ENGLISH

Pasta maker

Technical specification

Item no.: 224830

Max width of fresh pasta: 140 mm

Pasta thickness: From 0,2mm up to 2,5mm (7 set-
tings)

Types of blade: 2 types (Tagliatelle and fettuccine)

Remark: Technical specification is subjected to
change without prior notification.

Safety instructions

e This pasta machine is intended for commercial
use.

¢ This pasta machine must only be used for the pur-
pose for which it was intended and designed.

¢ The manufacturer is not liable for any damage
caused by incorrect operation and improper use.

 This pasta machine is only designed for mixing,
rolling and cutting of pasta and cannot be used for
other purposes. And this machine is intended to
be used by trained personnel such as kitchen or
bar staff.

* This pasta machine is not toy. It should be kept out
of the reach of the children.

* Do not use this machine while wearing garments
or aprons with flaps which may catch in the moving
parts of the pasta machine or the cutting blades.

o Take particular care for hygienic reasons that hair
is tied back (it is advisable to use a protective cap)
and remove any items which may cause danger
[necklaces, bracelets, scarf, etc.).

¢ Do not use this machine if it is not working cor-
rectly or has been damaged.

o Fix the machine with a supplier clamp on a level,
clean, dry, stable, heat resistant surface which can
bear the weight, fit the clamp into the opening.

* Keep the machine away from any hot surfaces and
open flames. Protect the machine against heat,
dust, moisture, dripping & splashing water.

¢ Never wash the machine body or the accessory
under running water or the accessory in a dish-
washer.

¢ Never wash any part of the machine or the acces-
sory in a dishwasher.

Before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

e Check for the completeness of the accessories (1
clamp and 1 hand crank are included).

¢ In case of incomplete delivery and damages.
Please contact supplier.

o Clean the machine thoroughly with a dry cloth or a
soft brush (not included).

* After fixing the machine on a suitable surface, the
cleaning operation can be completed by passing a
piece of pasta through the rollers and the cutters
[to remove any dust). Then, throw away this the
pasta used for this operation.

¢ Never wash the machine body or the accessory
under running water or the accessory in a dish-
washer.

¢ Never wash any part of the machine or the acces-
sory in a dishwasher.

Operating instructions

Making pasta sheet

* Position the machine on a suitable surface which
can bear the weight, fit the supplied clamp into the
opening, tightening the screw until the machine is
firmly locked to the surface (Fig 1 on page 1).

Fit the container/tray (not supplied) to the pasta
machine’s openings for placing the pasta sheet.
After turning the knob to the position “7", place
part of the prepared dough on the rollers (Fig 2a
on page 1).

Press the dough gently and insert the handle into
the hole on the pasta machine, turn the handle
clockwise (causing the pasta rollers to turn). This
will roll out the pasta.

Repeat this operation until a flat sheet of pasta is
obtained.(Fig 2b on page 1.

To reduce the thickness of the pasta sheet, stop
the machine and turn the knob to reduce the dis-
tance between the pasta rollers. Pass the pasta
sheet repeatedly through the rollers until it is of
the desired thickness.

Note: Please check with your recipe for making
the dough.

Cutting (Fig 3 on page 1)

* Position the machine on a suitable surface which
can bear the weight, fit the supplied clamp into the
opening, tightening the screw until the machine is
firmly locked to the surface.

e Fit the container/tray (not supplied] to the pasta
machine’s openings for placing the pasta.

e Insert the handle in the hole.

o Fit the pasta sheet to the machine with your de-
sired cutting blade [tagliatelle or fettuccine).

* Turn the handle clockwise to cut the pasta sheet.

Cleaning & maintenance

¢ Cleaning is the only maintenance normally re-
quired.

* Do not remove residues of pasta using sharp uten-
sils. (Use soft brushes, not supplied).

¢ Never wash the machine body or the accessory
under running water or the accessory in a dish-
washer.

¢ Never wash any part of the machine or the acces-
sory in a dishwasher.

¢ Clean the machine thoroughly with a dry cloth or
a soft brush.

¢ Check that the parts are perfectly dry before put-
ting them away.

HENDI B.V.
For technical information and Declarations of Con-
formity see www.hendi.com.

DEUTSCH

Pasta-Hersteller

Technische Spezifikation

Art.-Nr.: 224830

Max. Breite der frischen Pasta: 140 mm

Dicke der Pasta: Von 0,2 mm bis 2,5 mm (7 Einstel-
lungen)

Klingentypen: 2 Arten (Tagliatelle und Fettuccine)

Bemerkung: Technische Spezifikationen kénnen
ohne vorherige Ankindigung gedndert werden.

Sicherheitshinweise

¢ Diese Nudelmaschine ist fir den kommerziellen
Gebrauch bestimmt.

¢ Diese Nudelmaschine darf nur fir den Zweck ver-
wendet werden, fiir den sie vorgesehen und aus-
gelegt war.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch
fehlerhaften Betrieb und unsachgeméafen Ge-
brauch verursacht werden.

¢ Diese Nudelmaschine ist nur zum Mischen, Wal-

zen und Schneiden von Nudeln vorgesehen und

darf nicht fir andere Zwecke verwendet werden.

Und diese Maschine ist fir den Gebrauch durch

geschultes Personal wie Kiichen- oder Barperso-

nal vorgesehen.

Diese Nudelmaschine ist kein Spielzeug. Es sollte

auflerhalb der Reichweite der Kinder aufbewahrt

werden.

Verwenden Sie diese Maschine nicht, wenn Sie

Kleidungsstlicke oder Schirzen mit Klappen

tragen, die in den beweglichen Teilen der Nudel-

maschine oder den Schneidemessern einrasten
konnen.

Achten Sie besonders auf hygienische Griinde,

dass das Haar zuriickgebunden ist (es ist ratsam,

eine Schutzkappe zu verwenden] und entfernen

Sie alle Gegenstande, die eine Gefahr darstellen

konnten (Halsbander, Armbander, Schal usw.).

Verwenden Sie dieses Gerat nicht, wenn es nicht

ordnungsgemal funktioniert oder beschadigt

wurde.

Befestigen Sie die Maschine mit einer Lieferanten-

klemme auf einer ebenen, sauberen, trockenen,

stabilen, hitzebestandigen Oberflache, die das Ge-
wicht tragen kann, und setzen Sie die Klemme in
die Offnung ein.

Halten Sie die Maschine von heiflen Oberflachen

und offenen Flammen fern. Schiitzen Sie die Ma-

schine vor Hitze, Staub, Feuchtigkeit, Tropf- und

Spritzwasser.

¢ Waschen Sie den Maschinenkérper oder das Zu-
behdr niemals unter flieBendem Wasser oder im
Geschirrspller.

¢ Waschen Sie niemals Teile der Maschine oder des
Zubehors in einem Geschirrspliler.

Vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Ver-
packungen.

o Prifen Sie auf Vollstandigkeit des Zubehérs (1
Klemme und 1 Handkurbel sind enthalten).

¢ Bei unvollstandiger Lieferung und Schéaden. Bitte
wenden Sie sich an den Lieferanten.

¢ Reinigen Sie die Maschine griindlich mit einem
trockenen Tuch oder einer weichen Brste [nicht
im Lieferumfang enthalten).

* Nach der Befestigung der Maschine auf einer ge-
eigneten Oberflache kann der Reinigungsvorgang
abgeschlossen werden, indem ein Stiick Nudeln
durch die Rollen und die Schneider geleitet wird
[um Staub zu entfernen). Werfen Sie dann die fir
diesen Vorgang verwendete Pasta weg.

* Waschen Sie den Maschinenkdrper oder das Zu-
behor niemals unter flieBendem Wasser oder im
Geschirrspller.

* Waschen Sie niemals Teile der Maschine oder des
Zubehors in einem Geschirrspller.

Bedienungsanleitung

Pastablatter herstellen

¢ Die Maschine auf eine geeignete Oberflache stel-
len, die das Gewicht tragen kann, die mitgelieferte
Klemme in die Offnung einsetzen und die Schrau-
be festziehen, bis die Maschine fest an der Ober-
flache befestigt ist (Abb. 1 auf Seite 1).

« Befestigen Sie den Behalter/Tray [nicht im Liefer-

umfang enthalten) an den Offnungen der Nudel-

maschine, um das Nudelblatt zu platzieren.

Nach Drehen des Knopfes in die Position 7" einen

Teil des vorbereiteten Teigs auf die Rollen legen

(Abb. 2a auf Seite 1).

Den Teig vorsichtig driicken und den Griff in das

Loch an der Nudelmaschine einfiihren, den Griff

im Uhrzeigersinn drehen (wodurch sich die Nudel-

rollen drehen). Dadurch wird die Pasta eingefihrt.

Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis ein flaches

Pastablatt erhalten wird.(Abb. 2b auf Seite 1] .

Um die Dicke des Nudelblechs zu reduzieren,

stoppen Sie die Maschine und drehen Sie den

Knopf, um den Abstand zwischen den Nudelrollen

zu verringern. Fiihren Sie das Nudelblech wieder-

holt durch die Rollen, bis es die gewiinschte Dicke

aufweist.

Hinweis: Bitte erkundigen Sie sich nach Ihrem Re-

zept flir die Zubereitung des Teigs.

Schneiden (Abb. 3 auf Seite 1)

o Positionieren Sie die Maschine auf einer geeigne-
ten Oberflache, die das Gewicht tragen kann, set-
zen Sie die mitgelieferte Klemme in die Offnung
ein und ziehen Sie die Schraube fest, bis die Ma-
schine fest an der Oberflache verriegelt ist.

« Befestigen Sie den Behalter/Tray [nicht im Liefer-
umfang enthalten) an den Offnungen der Nudel-
maschine, um die Nudeln zu platzieren.

* Fihren Sie den Griff in das Loch ein.

 Bringen Sie das Nudelblech mit der gewiinschten
Schneidklinge (Tagliatelle oder Fettuccine) an der
Maschine an.

¢ Drehen Sie den Griff im Uhrzeigersinn, um das
Nudelblatt zu schneiden.

Reinigung und Wartung

¢ Die Reinigung ist die einzige normalerweise erfor-
derliche Wartung.

¢ Entfernen Sie keine Nudelreste mit scharfen
Utensilien. (Geschmeidige Birsten verwenden,
nicht im Lieferumfang enthalten).

¢ Waschen Sie den Maschinenkdrper oder das Zu-
behor niemals unter flieBendem Wasser oder im
Geschirrspller.

¢ Waschen Sie niemals Teile der Maschine oder des
Zubehdrs in einem Geschirrspliler.

¢ Reinigen Sie die Maschine grindlich mit einem
trockenen Tuch oder einer weichen Biirste.

o Priifen Sie, ob die Teile perfekt trocken sind, bevor
Sie sie weglegen.

HENDI B.V.
Fur technische Auskiinfte und Konformitatserkla-
rungen siehe www.hendi.com.



NEDERLANDS

Pastamaker

Technische specificaties

Artikelnr.: 224830

Max. breedte van verse pasta: 140 mm

Dikte pasta: Van 0,2 mm tot 2,5 mm (7 instellingen)
Soorten mes: 2 soorten (Tagliatelle en fettuccine)

Opmerking: Technische specificaties kunnen zonder
voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

Veiligheidsinstructies

¢ Deze pastamachine is bedoeld voor commercieel
gebruik.

¢ Deze pastamachine mag alleen worden gebruikt
voor het doel waarvoor hij is bedoeld en ontwor-
pen.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade

veroorzaakt door onjuiste bediening en onjuist

gebruik.

Deze pastamachine is alleen ontworpen voor het

mengen, rollen en snijden van pasta en kan niet

voor andere doeleinden worden gebruikt. En deze

machine is bedoeld voor gebruik door getraind

personeel, zoals keuken- of barpersoneel.

Deze pastamachine is geen speelgoed. Het moet

buiten het bereik van de kinderen worden gehou-

den.

Gebruik deze machine niet terwijl u kleding of

schorten draagt met flappen die in de bewegende

delen van de pastamachine of de snijbladen kun-

nen vast komen te zitten.

Wees extra voorzichtig om hygiénische redenen

dat het haar is vastgebonden (het is raadzaam om

een beschermkap te gebruiken) en verwijder alle

voorwerpen die gevaar kunnen veroorzaken (ket-

tingen, armbanden, sjaal, enz.).

Gebruik deze machine niet als deze niet goed

werkt of beschadigd is.

Bevestig de machine met een klem van de leve-

rancier op een vlak, schoon, droog, stabiel, hitte-

bestendig oppervlak dat het gewicht kan dragen.

Plaats de klem in de opening.

Houd de machine uit de buurt van hete opperv-

lakken en open vuur. Bescherm de machine tegen

hitte, stof, vocht, druppelend en spatwater.

Was de behuizing van de machine of het accessoi-

re nooit onder stromend water of het accessoire in

een vaatwasser.

* Was nooit enig onderdeel van de machine of het
accessoire in een vaatwasser.

Voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en
wikkels.

* Controleer of de accessoires compleet zijn (1 klem
en 1 handkruk zijn inbegrepen).

¢ In geval van onvolledige levering en schade. Neem
contact op met de leverancier.

* Reinig de machine grondig met een droge doek of
een zachte borstel (niet meegeleverd).

* Nadat u de machine op een geschikt oppervlak
hebt bevestigd, kunt u het reinigen voltooien door
een stukje pasta door de rollers en de snijders
te halen {om eventueel stof te verwijderen). Gooi
vervolgens de pasta die voor deze operatie wordt
gebruikt weg.

* Was de behuizing van de machine of het accessoi-
re nooit onder stromend water of het accessoire in

een vaatwasser.
¢ Was nooit enig onderdeel van de machine of het
accessoire in een vaatwasser.

Bedieningsinstructies

Het maken van pastablad

¢ Plaats de machine op een geschikt oppervlak dat
het gewicht kan dragen, plaats de meegeleverde
klem in de opening en draai de schroef vast totdat
de machine stevig aan het oppervlak is vergren-
deld (afb. 1 op pagina 1)..

Plaats de container/bak [niet meegeleverd) in de
openingen van de pastamachine om de pastaplaat
te plaatsen.

Nadat u de knop in stand “7" hebt gedraaid, plaatst
u een deel van het bereide deeg op de rollen (afb.
2a op pagina 1)..

Druk zachtjes op het deeg en steek het handvat
in het gat van de pastamachine, draai het handvat
rechtsom (waardoor de pastarollers draaien). Hi-
erdoor wordt de pasta uitgerold.

Herhaal deze handeling totdat een plat pastablad
is verkregen.(Afb. 2b op pagina 1] .

Om de dikte van het pastablad te verminderen,
stopt u de machine en draait u aan de knop om de
afstand tussen de pastarollers te verkleinen. Steek
de pastaplaat herhaaldelijk door de rollers totdat
deze de gewenste dikte heeft.

Opmerking: Raadpleeg uw recept voor het maken
van het deeg.

Snijden (afb. 3 op pagina 1)

¢ Plaats de machine op een geschikt oppervlak dat
het gewicht kan dragen, plaats de meegeleverde
klem in de opening en draai de schroef vast totdat
de machine stevig aan het oppervlak is vergren-
deld.

¢ Plaats de container/bak [niet meegeleverd) in de
openingen van de pastamachine om de pasta te
plaatsen.

o Steek de handgreep in het gat.

 Bevestig het pastablad op de machine met het ge-
wenste snijmes [tagliatelle of fettuccine).

¢ Draai de hendel rechtsom om de pastaplaat te
snijden.

Reiniging en onderhoud

¢ Reiniging is het enige onderhoud dat normaal ge-
sproken nodig is.

¢ Verwijder geen pastaresten met scherp keuken-
gerei. (Gebruik zachte borstels, niet meegeleverd).

¢ Was de behuizing van de machine of het accessoi-
re nooit onder stromend water of het accessoire in
een vaatwasser.

¢ Was nooit enig onderdeel van de machine of het
accessoire in een vaatwasser.

¢ Reinig de machine grondig met een droge doek of
een zachte borstel.

e Controleer of de onderdelen perfect droog zijn vo-
ordat u ze wegzet.

HENDI B.V.
Voor technische informatie en conformiteitsverkla-
ringen raadpleeg www.hendi.com.

POLSKI

Wytworca makaronu

Specyfikacja techniczna

Nr pozycji: 224830

Maks. szerokos¢ Swiezego makaronu: 140 mm
Grubos¢ makaronu: 0d 0,2 mm do 2,5 mm (7 usta-
wien)

Rodzaje ostrzy: 2 rodzaje (Tagliatelle i fettuccine)

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze ulec zmianie
bez uprzedniego powiadomienia.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Maszyna do makaronu jest przeznaczona do uzyt-
ku komercyjnego.

¢ Ta maszyna do makaronu moze by¢ uzywana wy-
tacznie zgodnie z przeznaczeniem i przeznacze-
niem.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakie-
kolwiek uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa
eksploatacja i niewtasciwym uzytkowaniem.

¢ Maszyna do makaronu jest przeznaczona wytacz-
nie do mieszania, toczenia i ciecia makaronu i nie
moze by¢ uzywana do innych celéw. Urzadzenie
jest przeznaczone do uzytku przez przeszkolony
personel, taki jak personel kuchni lub baru.

¢ Ta maszyna do makaronu nie jest zabawka. Nale-
7y go przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

¢ Nie uzywac tej maszyny podczas noszenia odziezy
lub fartuchéw z klapami, ktére moga zaczepi¢ o
ruchome czesci maszyny do makaronu lub ostrzy
tnacych.

¢ Nalezy zachowa¢ szczegolna ostroznoscé ze wzgle-
du na higieniczne przywiazanie wtosow (zaleca sie
stosowanie nasadki ochronnej) i usuna¢ wszelkie
przedmioty, ktore moga stanowi¢ zagrozenie [na-
szyjniki, bransoletki, szalik itp.).

¢ Nie uzywa¢ maszyny, jesli nie dziata ona prawidto-
wo lub zostata uszkodzona.

¢ Przymocowa¢ maszyne za pomoca zacisku do-
stawcy na réwnej, czystej, suchej, stabilneji odpor-
nej na ciepto powierzchni, ktéra moze wytrzymac
ciezar, zamocowac zacisk w otworze.

e Trzymac¢ maszyne z dala od goracych powierzchni
i otwartego ognia. Chroni¢ urzadzenie przed cie-
ptem, kurzem, wilgocia, kapiaca i rozpryskujaca
sie woda.

« Nigdy nie my¢ korpusu urzadzenia ani akcesoriow
pod biezaca woda ani nie my¢ ich w zmywarce.

* Nigdy nie my¢ zadnej czeSci urzadzenia ani akce-
soriow w zmywarce.

Przed uzyciem

e Zdja¢ wszystkie opakowania ochronne i opakowa-
nia.

* Sprawdzi¢ kompletno$¢ akcesoriow (dotaczono 1
zacisk i 1 korbe reczna).

o W przypadku niekompletnej dostawy i uszkodzen.
Skontaktuj sie z dostawca.

¢ Doktadnie wyczysci¢ urzadzenie sucha szmatka
lub miekka szczotka [niedotaczona do zestawu).

¢ Po zamocowaniu maszyny na odpowiedniej po-
wierzchni, czyszczenie mozna zakonczyé, prze-
puszczajac kawatek makaronu przez watki i noze
laby usunaé kurz). Nastepnie wyrzu¢ makaron
uzywany do tej operacji.

* Nigdy nie my¢ korpusu urzadzenia ani akcesoriow
pod biezaca woda ani nie my¢ ich w zmywarce.

¢ Nigdy nie my¢ zadnej czesci urzadzenia ani akce-
soriéw w zmywarce.

Instrukcja obstugi

Przygotowywanie kartki makaronu

e Ustawi¢ maszyne na odpowiedniej powierzchni,
ktora moze utrzymac ciezar, zamocowac dostar-
czony zacisk w otworze, dokrecajac érube, az ma-
szyna zostanie mocno zablokowana na powierzch-
ni (rys. 1 na stronie 1) .

Umiesci¢ pojemnik/tace [niedostarczona) w otwo-
rach maszyny do makaronu w celu umieszczenia
arkusza makaronu.

Po obrdceniu pokretta do potozenia .7" umiesci¢
cze$¢ przygotowanego ciasta na rolkach (rys. 2a
na stronie 1) .

Delikatnie wcisnac ciasto i wtozy¢ uchwyt do otwo-
ru w maszynie do makaronu, obrdci¢ uchwyt w
kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara
[powodujac obrét watkéw makaronu). Spowoduje
to uruchomienie makaronu.

Powtarzac te czynnos¢ do uzyskania ptaskiego ar-
kusza makaronu.(Rys. 2b na stronie 1] .

Aby zmniejszy¢ grubos¢ arkusza makaronu, za-
trzyma¢ maszyne i obroci¢ pokretto, aby zmniej-
szy¢ odlegtos¢ miedzy watkami makaronu. Prze-
suwac arkusz makaronu wielokrotnie przez watki,
az osiagnie zadana grubosc.

Uwaga: Sprawd? przepis na ciasto.

Ciecie (Rys. 3 na stronie 1)

e Ustawi¢ maszyne na odpowiedniej powierzchni,
ktora moze utrzymac ciezar, zamocowac dostar-
czony zacisk w otworze, dokrecajac $rube, az
maszyna zostanie mocno zablokowana na po-
wierzchni.

 Umiesci¢ pojemnik/tace (niedostarczona) w otwo-
rach maszyny do makaronu w celu umieszczenia
makaronu.

¢ Wtozy¢ uchwyt do otworu.

e Zamocowa¢ arkusz makaronu do maszyny za
pomoca zadanego ostrza tnacego (tagliatelle lub
fettuccine).

e Obréci¢ uchwyt zgodnie z ruchem wskazowek ze-
gara, aby przeciac arkusz makaronu.

Czyszczenie i konserwacja

e Czyszczenie jest jedyna wymagana konserwacja.

¢ Nie usuwac pozostatosci makaronu za pomoca
ostrych narzedzi. (Uzywaé miekkich szczotek, nie
dostarczonych).

¢ Nigdy nie my¢ korpusu urzadzenia ani akcesoriow
pod biezaca woda ani nie my¢ ich w zmywarce.

* Nigdy nie my¢ zadnej czesci urzadzenia ani akce-
soriow w zmywarce.

¢ Doktadnie wyczysci¢ urzadzenie sucha szmatka
lub miekka szczotka.

¢ Przed odtozeniem czesci nalezy sprawdzi¢, czy sa
one catkowicie suche.

HENDI Polska Sp. z 0.0.

Aby uzyskac Informacje techniczne i deklaracje
zgodnosci skontaktuj sie znaszym dystrybutorem.
Lista dystrybutorow dostepna na www.hendi.com.

Fabricant de pates

Spécification technique

N° article : 224830

Largeur maximale des pétes fraiches : 140 mm
Epaisseur des pates : De 0,2 mm a 2,5 mm (7 ré-
glages)

Types de lames : 2 types (Tagliatelle et fettuccine)

Remarque : Les spécifications techniques sont su-
jettes a modification sans notification préalable.

Consignes de sécurité

¢ Cette machine a pates est destinée a un usage
commercial.

 Cette machine a pates ne doit étre utilisée qu'aux
fins pour lesquelles elle a été concue.

o Le fabricant n'est pas responsable des dommages

causés par un fonctionnement incorrect et une

utilisation incorrecte.

Cette machine a pates est uniquement concue

pour le mélange, le laminage et la découpe des

pates et ne peut pas étre utilisée a d'autres fins.

Et cette machine est destinée a étre utilisée par du

personnel formé tel que le personnel de la cuisine

ou du bar.

Cette machine a pates n'est pas un jouet. Il doit

étre tenu hors de la portée des enfants.

N'utilisez pas cette machine lorsque vous portez

des vétements ou des tabliers avec des rabats qui

pourraient s'accrocher aux parties mobiles de la

machine a pates ou aux lames de coupe.

Faites particulierement attention pour des raisons

d’hygiéne lorsque les cheveux sont attachés (il est

conseillé d'utiliser une casquette de protection) et

retirez tous les articles qui peuvent causer un dan-

ger [colliers, bracelets, écharpe, etc.).

Ne pas utiliser cette machine si elle ne fonctionne

pas correctement ou si elle a été endommagée.

Fixez la machine a l'aide d'un collier de serrage du

fournisseur sur une surface plane, propre, seche,

stable et résistante a la chaleur qui peut supporter

le poids, insérez le collier dans louverture.

Tenir la machine a l'écart de toute surface chaude

et de toute flamme nue. Protégez la machine

contre la chaleur, la poussiere, lhumidité, les

gouttes et les éclaboussures d'eau.

¢ Ne lavez jamais le corps de la machine ou lacces-
soire a l'eau courante ou au lave-vaisselle.

¢ Ne lavez jamais une partie de la machine ou de
l'accessoire au lave-vaisselle.

Avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de pro-
tection.

o Vérifier que les accessoires sont complets (1 pince
et 1 manivelle sont inclus).

¢ En cas de livraison incompléte et de dommages.
Veuillez contacter le fournisseur.

* Nettoyez soigneusement la machine avec un chif-
fon sec ou une brosse douce (non fournie).

o Apreés avoir fixé la machine sur une surface appro-
priée, lopération de nettoyage peut étre effectuée
en passant un morceau de pates a travers les
rouleaux et les couteaux [pour éliminer la pous-
siére. Ensuite, jetez les pates utilisées pour cette
opération.

* Ne lavez jamais le corps de la machine ou lacces-
soire a l'eau courante ou au lave-vaisselle.

M



¢ Ne lavez jamais une partie de la machine ou de
l'accessoire au lave-vaisselle.

Mode d’emploi

Fabriquer une feuille de pates

e Positionner la machine sur une surface appro-
priée pouvant supporter le poids, insérer la pince
fournie dans l'ouverture, en serrant la vis jusqu'a
ce que la machine soit fermement verrouillée a la
surface (Fig. 14 la page 1]..

Installez le conteneur/plateau (non fourni) sur les
ouvertures de la machine a pates pour placer la
feuille de pates.

Apres avoir tourné le bouton en position « 7 », pla-
cer une partie de la pate préparée sur les rouleaux
(Fig. 2a, page 1)

Appuyez doucement sur la pate et insérez la poi-
gnée dans le trou de la machine a pates, tournez
la poignée dans le sens des aiguilles d'une montre
len faisant tourner les rouleaux de pates). Cela
permettra de déployer les pates.

Répéter cette opération jusqu'a obtention d'une
feuille de pates plate.(Fig. 2b & la page 1) .

Pour réduire U'épaisseur de la feuille de pate, arré-
tez la machine et tournez le bouton pour réduire la
distance entre les rouleaux de pate. Faire passer
la feuille de pate a plusieurs reprises dans les rou-
leaux jusqu’a ce qu'elle ait l'épaisseur souhaitée.
Remarque : Veuillez vérifier votre recette pour
préparer la pate.

Découpe (Fig. 3 a la page 1)

e Positionnez la machine sur une surface appro-
priée pouvant supporter le poids, insérez la pince
fournie dans louverture, en serrant la vis jusqu'a
ce que la machine soit fermement verrouillée a la
surface.

* Installez le conteneur/plateau (non fourni) sur les
ouvertures de la machine a pates pour placer les
pates.

e Insérer la poignée dans le trou.

¢ Installez la feuille de pates sur la machine avec
la lame de coupe souhaitée [tagliatelle ou fettuc-
cinel.

* Tournez la poignée dans le sens horaire pour cou-
per la feuille de pates.

Nettoyage et entretien

e Le nettoyage est le seul entretien normalement
requis.

¢ Ne pas éliminer les résidus de pates a l'aide d'us-
tensiles tranchants. (Utilisez des brosses douces,
non fournies).

* Ne lavez jamais le corps de la machine ou l'acces-
soire a 'eau courante ou au lave-vaisselle.

¢ Ne lavez jamais une partie de la machine ou de
l'accessoire au lave-vaisselle.

« Nettoyez soigneusement la machine avec un chif-
fon sec ou une brosse douce.

e Vérifiez que les piéces sont parfaitement séches
avant de les ranger.

HENDIB.V.
Pour plus d'informations techniques et des Décla-
rations de Conformité, voir www.hendi.com.

ITALIANO

Produttore di pasta

Specifiche tecniche

N. articolo: 224830

Larghezza massima della pasta fresca: 140 mm
Spessore pasta: Da 0,2 mm a 2,5 mm (7 imposta-
zioni)

Tipi di lama: 2 tipi (Tagliatelle e fettuccine)

Nota: Le specifiche tecniche sono soggette a modifi-
che senza preawiso.

Istruzioni di sicurezza

¢ Questa macchina per pasta & destinata alluso
commerciale.

* Questa pastatrice deve essere utilizzata solo per lo
scopo per cui é stata progettata.

* |l produttore non & responsabile per eventuali dan-

ni causati da un funzionamento errato e da un uso

improprio.

Questa macchina per pasta ¢ progettata solo per

miscelare, arrotolare e tagliare la pasta e non pud

essere utilizzata per altri scopi. E questa macchina

e destinata all'uso da parte di personale qualifica-

to, come il personale della cucina o del bar.

Questa macchina per la pasta non € un giocattolo.

Deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini.

Non utilizzare questa macchina mentre si indos-

sano indumenti o grembiuli con lembiuli che po-

trebbero impigliarsi nelle parti mobili della mac-
china per pasta o nelle lame da taglio.

Prestare particolare attenzione ai motivi igienici

per cui i capelli sono legati (si consiglia di utilizza-

re un cappuccio protettivo) e rimuovere eventuali
oggetti che possono causare pericoli (collo, brac-
ciali, sciarpa, ecc.).

Non utilizzare questa macchina se non funziona

correttamente o se & stata danneggiata.

Fissare la macchina con un morsetto fornitore

su una superficie piana, pulita, asciutta, stabile e

resistente al calore che possa sopportare il peso,

inserire il morsetto nell'apertura.

o Tenere la macchina lontana da superfici calde e
fiamme libere. Proteggere la macchina da calore,
polvere, umidita, gocciolamenti e spruzzi d’acqua.

¢ Non lavare mai il corpo della macchina o l'acces-
sorio sotto acqua corrente o laccessorio in lava-
stoviglie.

¢ Non lavare mai alcuna parte della macchina o l'ac-
cessorio in lavastoviglie.

Prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolu-
cro.

o Verificare la completezza degli accessori (1 mor-
setto e T manovella inclusi).

¢ In caso di consegna incompleta e danni. Contat-
tare il fornitore.

e Pulire accuratamente la macchina con un panno
asciutto o una spazzola morbida (non inclusa).

* Dopo aver fissato la macchina su una superficie
idonea, l'operazione di pulizia puo essere comple-
tata facendo passare un pezzo di pasta attraverso
i rulli e le frese (per rimuovere eventuale polvere).
Quindi, gettare via la pasta utilizzata per questa
operazione.

¢ Non lavare mai il corpo della macchina o l'acces-
sorio sotto acqua corrente o laccessorio in lava-
stoviglie.

¢ Non lavare mai alcuna parte della macchina o l'ac-
cessorio in lavastoviglie.

Istruzioni operative

Preparare un foglio di pasta

¢ Posizionare la macchina su una superficie idonea
che possa sostenere il peso, inserire il morsetto
fornito nell'apertura, serrando la vite fino a quando
la macchina non & saldamente fissata alla superfi-
cie [Fig. 1 a pagina 1] .

« Inserire il contenitore/vassoio (non fornito) nelle
aperture della macchina per la pasta per posizio-
nare il foglio di pasta.

* Dopo aver ruotato la manopola nella posizione “7",
posizionare parte dellimpasto preparato sui rulli
[Fig. 2a a pagina 1) .

* Premere delicatamente limpasto e inserire lim-
pugnatura nel foro della pasta, ruotare limpugna-
tura in senso orario (causando la rotazione dei rulli
per pasta). In questo modo la pasta verra rotolata.
Ripetere questa operazione fino a ottenere un fo-
glio piatto di pasta.Fig. 2b a pagina 1) .

e Perridurre lo spessore del foglio di pasta, arresta-
re la macchina e ruotare la manopola per ridurre
la distanza tra i rulli per pasta. Far passare ripe-
tutamente il foglio di pasta attraverso i rulli fino
a quando non raggiunge lo spessore desiderato.
Nota: Verificare con la ricetta per preparare l'im-
pasto.

Taglio (Fig. 3 a pagina 1)

¢ Posizionare la macchina su una superficie idonea
che possa sostenere il peso, inserire il morsetto
fornito nell'apertura, serrando la vite fino a quando
la macchina non & saldamente fissata alla super-
ficie.

e Inserire il contenitore/vassoio [non fornito) nelle
aperture della macchina per la pasta per posizio-
nare la pasta.

e Inserire limpugnatura nel foro.

* Montare il foglio di pasta sulla macchina con la
lama di taglio desiderata (tagliatelle o fettuccina).
 Ruotare limpugnatura in senso orario per tagliare

il foglio di pasta.

Pulizia e manutenzione

¢ L a pulizia & l'unica manutenzione normalmente
richiesta.

¢ Non rimuovere i residui di pasta utilizzando uten-
sili appuntiti. (Utilizzare spazzole morbide, non
fornite).

¢ Non lavare mai il corpo della macchina o l'acces-
sorio sotto acqua corrente o l'accessorio in lava-
stoviglie.

¢ Non lavare mai alcuna parte della macchina o l'ac-
cessorio in lavastoviglie.

e Pulire accuratamente la macchina con un panno
asciutto o una spazzola morbida.

o Verificare che le parti siano perfettamente asciutte
prima di riporle.

HENDI B.V.

Per ottenere piu informazioni tecniche e Dichiara-
zioni di conformita contattare uno dei nostri distri-
butori. Lelenco completo dei nostri distrubitori &
disponibile sul sito www.hendi.com.

ROMANA

Aparat de facut paste

Specificatii tehnice

Nr. articol: 224830

Latime maxima pentru paste proaspete: 140 mm
Grosimea pastelor: De la 0,2 mm pand la 2,5 mm
(7 setari)

Tipuri de lame: 2 tipuri (Tagliatelle si fettuccine)

Observatie: Specificatiile tehnice pot fi modificate
fard notificare prealabila.

Instructiuni de siguranta

e Aceastd masind de paste este destinata uzului
comercial.

e Aceastd masina de paste trebuie utilizatd numai in
scopul pentru care a fost destinata si proiectata.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio da-

una cauzata de functionarea incorectd si utilizarea

necorespunzatoare.

Aceasta masind pentru paste este conceputd

numai pentru amestecarea, rularea si taierea

pastelor si nu poate fi utilizatd in alte scopuri. lar

aceastd masind este destinata utilizarii de catre

personal instruit, cum ar fi personalul din buca-

tarie sau bar.

Aceasta masind de paste nu este o jucdrie. Acesta

nu trebuie [@sat la iIndemana copiilor.

Nu utilizati aceastd masina in timp ce purtati arti-

cole de imbracaminte sau sorturi cu clapete care

se pot prinde in partile mobile ale masinii de paste

sau in lamele de tdiere.

Aveti grija deosebitd din motive de igiend ca parul

sa fie legat la loc (se recomanda utilizarea unui ca-

pac de protectie] si indepartati toate articolele care

pot cauza pericole (colaci, bratari, esarfe etc.).

Nu utilizati acest aparat dacd nu functioneaza co-

rect sau daca a fost deteriorat.

Fixati masina cu o clemad pentru furnizor pe o su-

prafatd plana, curatd, uscatd, stabilg, rezistenta la

caldurd, care poate suporta greutatea, fixati clema

n deschidere.

¢ Tineti masina la distantd de orice suprafete fier-

binti si flacari deschise. Protejati masina de cal-

durd, praf, umezeald, scurgeri si stropirea cu apa.

Nu spalati niciodata corpul masinii sau accesoriul

sub jet de apa sau accesoriul in masina de spalat

vase.

¢ Nu spalati niciodata nicio parte a masinii sau acce-
soriul in masina de spalat vase.

Tnainte de utilizare

¢ Indepartati toate ambalajele si ambalajele de pro-
tectie.

o Verificati daca accesoriile sunt complete (sunt in-
cluse 1 clemd si 1 maniveld).

¢ In caz de livrare incompletd si daune. Contactati
furnizorul.

e Curatati bine masina cu o carpa uscatd sau o perie
moale [nu este inclusa).

¢ Dupé fixarea masinii pe o suprafatd adecvatd, ope-
ratiunea de curatare poate fi finalizatd trecand o
bucata de paste prin role si taietoare (pentru a in-
departa orice urma de praf]. Apoi, aruncati aceste
paste utilizate pentru aceastd operatiune.

¢ Nu spdlati niciodata corpul masinii sau accesoriul
sub jet de apa sau accesoriul in masina de spalat
vase.

* Nu spalati niciodata nicio parte a masinii sau acce-

soriul in masina de spalat vase.

Instructiuni de utilizare

Prepararea foii de paste

¢ Pozitionati masina pe o suprafatd adecvata care
poate suporta greutatea, fixati clema furnizatd in
deschidere, strangand surubul pana cand masina
este fixats ferm pe suprafata (Fig. 1 de la pagina 1).

» Montati recipientul/tavita (nu este furnizatd) la
deschiderile masinii de paste pentru amplasarea
foii de paste.

 Dupa rotirea butonului in pozitia 7", puneti o parte
din aluatul preparat pe role (Fig. 2a de la pagina 1).

¢ Apasati usor aluatul si introduceti manerul in ori-
ficiul masinii de paste, rotiti manerul in sens orar
[provocand rotirea rolelor pentru paste). Acest lu-
cru va desfdsura pastele.
Repetati aceasta operatiune pand cand obtineti o
foaie plata de paste.(Fig. 2b de la pagina 1).

¢ Pentru a reduce grosimea foii de paste, opriti ma-
sina si rotiti butonul de selectare pentru a reduce
distanta dintre rolele pentru paste. Treceti foaia de
paste in mod repetat prin role pana cand aceasta
are grosimea dorita.
Notd: Va rugam sa verificati cu reteta dvs. pentru
prepararea aluatului.

Taierea (Fig. 3 de la pagina 1)

¢ Pozitionati masina pe o suprafatd adecvata care
poate suporta greutatea, fixati clema furnizatd in
deschidere, strangand surubul pana cand masina
este fixatd ferm pe suprafatd.

» Montati recipientul/tava [nu este furnizatd) la
deschiderile masinii de paste pentru amplasarea
pastelor.

o Introduceti manerulin orificiu.

¢ Montati foaia de paste pe masina cu lama de taiere
dorita (tagliatelle sau fettuccine).

* Rotiti manerul in sens orar pentru a taia foaia de
paste.

Curatare si intretinere

¢ Curatarea este singura intretinere necesara in
mod normal.

¢ Nu ndepartati reziduurile de paste folosind us-
tensile ascutite. (Folositi perii moi, care nu sunt
furnizate).

¢ Nu spalati niciodata corpul masinii sau accesoriul
sub jet de apd sau accesoriul in masina de spalat
vase.

* Nu spalati niciodata nicio parte a masinii sau acce-
soriul in masina de spalat vase.

 Curatati bine masina cu o carpa uscatd sau o perie
moale.

o Verificati daca piesele sunt perfect uscate inainte
de a le pune la loc

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Pentru informatii tehnice si Declaratia de Conformi-
tate consultati www.hendi.com.



EAAHNIKA

KataokeuaoTng Zupaplkv

TexvikéG npodLaypapég

Ap. oTowxelou: 224830

Méyioto nAarog ppéokwv zupaptkav: 140 mm

Maxog zupaptkav: Ano 0,2 xth. €wg 2,5 xih. (7 pub-
pioe)

Tunot kenidwv: 2 Tunot (Tagliatelle kat fettuccine)

Maparnpnon: OLTeXVIKES NPOOLAYPAPES UNOKEWTAL OE
ahhayn xwpic nponyoupevn ewdonoinon.

0dnyieg aopaleiag

 AUTO TO UNXAVNUA ZUPAPLKGOY NPOOPIZETAL LA EJMO-
PLKA Xpnon.

¢ AUTO TO UNXAVNHA ZUUAPLKGV MPEMELVA XPNOLHOMOL-

eltal povo yta Tov okono yla Tov onoto npoopizerat

Kal €XeL OXEOLAOTEL.

0 kaTaokeuaaTng Oev PEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNHLEG

nou npokAnBnkav ano eo@aluévn Aetroupyia Kat

akataMnAn xpnon.

Auto TO pnXavnpa ZUPAPLK@Y EXeL OXEOLAOTEL HOVO

YLO TNV QVAPELEN, TNV KUALON KaL TNV KOMN ZUPAPIKMY

Kat Oev pnopet va xpnotonotnBet yla aAoug oko-

noug. Kat autoé 1o pnxavnpa npoopizetat yia xpnon

anod €KNAWOEUPEVO NPOOWNIKO, ONWC NPOCWNIKO

Kouzivag n pnap.

AuTo TO pnxavnpa gupaptkav dev elvat nawxviot. Ba

NPENEL VA PUAGOOETAL HAKPLA anod Ta Natdid.

Mn xpnatponoteite auto 1o pnxavnpa 6tav gopdte

poUxa n NoOLEC e NTEPUYLA MoU PMopEL va ntagTouy

0Ta KWOUUEVA PEPN TOU UNXAVAUATOG ZUMAPLKGY N

0Tt Aenideg Komnng.

Mpooéxete W0Laitepa yla AOyoug UYLEWNG OTL TA POA-

\a eivat depéva perau Toug (ouvioTarat va xpnatpo-

MOLEITE MPOOTATEUTIKG KAGAUUHA) KAl 0QALPEQTE TU-

XOV QVTIKELEVA NOU HNOpet va NpokaAéoouv Kivouvo

[kohupnnpara, Bpaxtoha, KAoKOA, KAM.).

Mn xpnatponoteite auto To pnxavnpa €av Oev Aet-

TOUPYEL 0WOTA N EXEL UNOOTEL ZNPLA.

LTEPEWOTE TO UNXAVNUA HE EVAV OQLYKTNPA Mpopn-

Beutn oe pla eninedn, kaBapn, oteyvn, otabepn,

avBekTkn oTn BeppoTnTa enpaveta nou pnopet va

avre€el To Bapog kal TonoBeTNaTe Tov OQLYKTAPA OTO

avotypa.

Awatnpeite To pnxavnpa pakpla ano Beppeg entpa-

VELEG KaLYUPVEG (AOYEG. [TpooTaTeUoTE TO NXavnua

ano tn Beppotnta, TN oKovN, TNV Uypaoia, To oTAEIWO

Kal 1o nuroilopa vepou.

[MoTé pnv NA€veTe TO OMPA TNG OUOKEUNG N TO age-

0oudp KATW and TPEXOUPEVO VePd N TO a§ecoudp e

NAUVTAPLO MLATGV.

* Mnv nAeveTe NOTE 0NOLOGNMNOTE PHEPOG TNG OUOKEUNG
N Tou a€ecouap o€ NAUVTAPLO NLATWV.

Mpw ané Tn xpron

o Apalp€aTe OAN TNV NPOCTATEUTLKA GUOKEUAGL Kat
T0 NEPLTUALYA.

o EAeyEte TV nAnpotnTa Twv napeAkopévay (nepiap-
Baverat 1 opiykmnpag kat 1 paviBéAa).

e e nepintwon ateloug napddoong kat gnptav. Ent-
KOWWVAOTE PE TOV NpopnBeuth.

¢ KaBaploTe oxoAaoTkG TO pnxavnya pe éva oTeyvo
navi n pa pakakn Boupraa (Sev nepthapBaverat).

* AQOU OTEPEWOETE TO PNXAvVNUa o€ KAaTaMnAn entpa-
vela, n dladikaoia kaBaplopoUu pnopet va ohokAn-
pwBel nepvavtag éva KOPPATL ZUPAPIK®Y HEOT ano
TOUG KUNVOPOUG KaL TOUG KOMTEG [yla va apalpeoeTe
™ okovn). ITn ouvéxela, NETAETE Ta ZUUAPLKA MoU

xpnatyonotnBnkav yla auth v enépBaon.

o [1oT€ pnv NAEVETE TO OWUA TNG CUOKEUNG M TO a&e-
00UAp KATW ano TPEXoUPEVO VEPO N To aEegoudp oe
NAUVTAPLO NLATGV.

* Mnv nAévete NOTE 0NoLOONNOTE HEPOG TNG CUOKEUNG
1 Tou a€ecoudp o€ NAUVTAPLO MLATWV.

03nyieg Aettoupyiag

O1iaxvovrag pUAAO ZUPAPIK®V

* TonoBeTnate To pnxavnua oe KATAMnAN enLpaveta
nou pnopet va avié€el 1o Bapog, TonoBetnate Tov
NapexopEevo OQLYKTAPa 0To Gvolyda, oiyyoviag T
Bida péxpt To unxavnua va aopalicet atabepd otnv
enpavela (Ew. 1 otn oehida 1) .

TonoBetnote To doxelo/dioko [dev napéxerat ota
avolypata Tou NXavapaTog ZUPAPLKGY yLa Ty Tono-
B€TNoN TOU PUANOU ZUHOPLKV.

ApoU oTpeweTe To Koupnt otn B€an «7», TonoBetn-
0TE HEPOG TNG NPOETOLHAOHEVNG ZUPNG OTOUG KUALV-
dpoug (Ew. 2a atn oeAida 1) .

Miéote anaAd tn zUpn Kat eloaydyete Tn AaBn otnv
0NN TNG PNXAVAG ZUHAPLK®Y, NEPLOTPEYTE T AaBn
de€100TpOPa [MPOKANQVTAG TNV MEPLOTPOPN TWV KU-
Nwvdpwv zupaptkav). Auto Ba pi€et Ta ZupapLka.
EnavalaBere autn Tn Sladikaota péxpt va AaBete
€va entnedo UM zupaptkav.(Zx. 28 otn oelida 1)
M va PELOETE TO NAXOG TOU PUANOU ZUPOPLK®MY,
OTAUATAGTE TO UNXAVNUA KAl OTPEYTE TOV OLAKOMNTN
Y10 VO PELWOETE TNV anNooTaon PETagU Twv KUAVOpwY
Zupapkav. [lepaoTe 1o QUMO ZUHAPIK@Y ENavel-
Anppéva g€aa ano Toug KUAVOPOUG JEXPL VO EXEL TO
enBupnTo naxog.

Inpeiwon: EAéyETe Tn ouvtayn oag yla va @Tiagete
N ZUUN.

Konn (Ew. 3 otn oghida 1)

* TonoBeTnate To pnxavnua oe KATAMnAN enLpaveta
nou pnopet va avié€el 1o Bapog, TonoBetnate Tov
Napexopevo oQLYKTAPa oTo Gvolyda, olyyoviag T
Bida péxpt To unxavnua va aopalicet atabepd otnv
enupavela.

« ToroBetnote 1o doxeio/dioko (dev napéxeral ora
avolypata Tou NXavapaTog gUPAPLKGY yLa Ty Tono-
BETNON TWV ZUUAPLKQV.

 Eloayayete T AaBh otnv onn.

¢ TonoBetnate 10 GUANO ZUPAPLKWY OTO pNXavn-
ya pe v enBupntn Aenida konng [tagliatelle n
fettuccine).

o [uploTe T AaBn 0e€L00TPOPa yLa va KOYETE TO PUMO
ZUUAPLKV.

KaBapiopdg kat suvrnpnon

¢ 0 kaBaplopog elvat n ydvn ouvTnpNoN nou anatrei-
Tat ouvnBuwc.

o Mnv a@atpeite unoAelppara guaptkwyv xpnotuo-
MoOLOVTAG axPnpa okeun. (Xpnatponotnote HaAAKEG
Bouproeg, dev napexoviad.

o [loTé pnv NAEVeTE TO 0WUA TNG OUOKEUNG N TO ae-
00Udp KATW anod TPEXOUPEVO VEPO N TO aecoudp o
NAUVTAPLO NLATGV.

* Mnv nAéveTe NoTé 0MotodnNoTe HEPOG TNG GUOKEUNG
1 TOU a§ecouap o€ NAUVTAPLO NIATWV.

* KaBaploTe 10 pnxdvnpa oxoAaoTikd pe €va oTeyvo
navi n pla paiakn Boupraa.

* BeBawwbBeire 011 10 e€apThparta elvat evieAdg oTeyva
npW Ta aQalpECETE.

LEPBIZ EAAAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HENDIB.V.
la Texvikég nAnpopopieg kat AnAGOELG CUPPOPP®-
ong, avatpé€re otn oteUBuvan www.hendi.com.

HRVATSKI

Proizvodac tjestenine

Tehnicke pojedinosti

Stavka br.: 224830

Maksimalna Sirina svjeze tjestenine: 140 mm
Debljina tjestenine: 0d 0,2 mm do 2,5 mm (7 po-
stavki)

Vrste ostrica: 2 vrste [tagliatelle i fettuccin)

Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su pro-
mjenama bez prethodne obavijesti.

Sigurnosne upute

 Ovaj stroj za tjesteninu namijenjen je za komerci-
jalnu uporabu.

* Ovaj stroj za tjesteninu smije se koristiti samo u
svrhu za koju je namijenjen i dizajniran.

¢ Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu
uzrokovanu nepravilnim radom i nepravilnom upo-
rabom.

¢ Ovaj stroj za tjesteninu namijenjen je samo za
mijesanje, valjanje i rezanje tjestenine i ne moze
se koristiti u druge svrhe. Ovaj je stroj namijenjen
uporabi od strane obucenog osoblja kao Sto su ku-
hinja ili osoblje bara.

* Tjestenina nije igracka. Treba ga Cuvati izvan do-
hvata djece.

e Nemojte koristiti ovaj stroj dok nosite odjecu ili
pregace s preklopima koji se mogu uhvatiti u po-
kretnim dijelovima stroja za tjesteninu ili otrica-
ma za rezanje.

 Posebno pazite na higijenske razloge zbog kojih je
kosa vezana za leda [preporucljivo je koristiti za-
Stitnu kapicu) i uklonite sve predmete koji mogu
uzrokovati opasnost (narukvice, $alovi itd.).

* Nemojte koristiti ovaj stroj ako ne radi ispravno ili
je ostecen.

e Pricvrstite stroj pomocu stezaljke dobavljaca na
ravnu, Cistu, suhu, stabilnu povrsinu otpornu to-
plini koja moZe podnijeti teZinu, postavite stezaljku
u otvor.

e Stroj drzite podalje od vrucih povrsina i otvorenog
plamena. Zastitite stroj od topline, prasine, vlage,
kapanja i prskanja vode.

« Nikada ne perite tijelo stroja ili pribor pod teku¢om
vodom ili pribor u perilici posuda.

* Nikada nemojte prati nijedan dio uredaja ili pribora
u perilici posuda.

Prije uporabe

 Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

* Provjerite cjelovitost dodatnog pribora (ukljuceni
su 1 stezaljka i 1 ruéni nosac).

U slucaju nepotpune isporuke i ostecenja. Obratite
se dobavljacu.

¢ Temeljito odistite stroj suhom krpom ili mekom
cetkom (nije prilozena).

¢ Nakon pricvrééivanja stroja na odgovarajucu povr-
Sinu, postupak ¢is¢enja moZe se obaviti prolaskom
komada tjestenine kroz valjake i rezace (za ukla-
njanje prasine). Zatim bacite ovu tjesteninu koja se

koristi za ovu operaciju.

¢ Nikada ne perite tijelo stroja ili pribor pod teku¢om
vodom ili pribor u perilici posuda.

¢ Nikada nemojte prati nijedan dio uredaja ili pribora
u perilici posuda.

Upute za uporabu

Izrada lista za tjesteninu

e Postavite stroj na odgovarajucu povrsinu koja
moze podnijeti tezinu, postavite isporucenu ste-
zaljku u otvor, priteZite vijak dok se stroj ¢vrsto ne
zakoci na povrsinu (sl. 1 na stranici 1).

Postavite spremnik/posudu [nije isporuceno) na
otvore tjesteninskog stroja za postavljanje lista za
tjesteninu.

Nakon okretanja gumba u polozaj “7", stavite dio
pripremljenog tijesta na valjak (sl. 2a na stranici
1.

Lagano pritisnite tijesto i umetnite rucku u otvor
na stroju za tjesteninu, okrenite rucku u smjeru
kazaljke na satu [zbog okretanja valjaka za tjeste-
ninu). To ¢e unistiti tjesteninu.

Ponavljajte ovu radnju dok ne dobijete ravni list
tjestenine.(Slika 2b na stranici 1) .

Da biste smanijili debljinu lista tjestenine, zausta-
vite stroj i okrenite gumb da biste smanjili razmak
izmedu valjaka tjestenine. Provucite list za tje-
steninu viSe puta kroz valjke dok ne bude Zeljene
debljine.

Napomena: Provjerite sa svojim receptom za izra-
du tijesta.

Rezanje (Slika 3 na stranici 1)

e Postavite stroj na odgovaraju¢u povrsinu koja
moze podnijeti teZinu, postavite isporucenu ste-
zaljku u otvor, pritezudi vijak dok se stroj ¢vrsto ne
zakoCi na povrsinu.

* Postavite spremnik/posudu (nije isporuceno) na
otvore tjesteninskog stroja za postavljanje tjeste-
nine.

o Umetnite rucku u otvor.

* Postavite list za tjesteninu na stroj pomocu Zeljene
ostrice za rezanje [tagliatelle ili fettuccine).

e Okrenite rucku u smjeru kazaljke na satu da biste
odrezali list za tjesteninu.

Cigcenje i odrzavanje

e CiScenje je jedino odrzavanje koje se obi¢no za-
htijeva.

¢ Ne uklanjajte ostatke tjestenine ostrim priborom.
(Koristite mekane cetke, nisu isporucene).

¢ Nikada ne perite tijelo stroja ili pribor pod teku¢om
vodom ili pribor u perilici posuda.

* Nikada nemojte prati nijedan dio uredaja ili pribora
u perilici posuda.

e Temeljito oCistite stroj suhom krpom ili mekom
cetkom.

e Provjerite jesu li dijelovi savrSeno suhi prije nego
Sto ih bacite.

HENDI B.V.
Za tehnicke informacije i izjave o sukladnosti pogle-
dajte www.hendi.com.

CESTINA
Vyroba téstovin
Technické specifikace
C. polozky: 224830
Max. §itka cerstvych téstovin: 140 mm
Tloustka téstovin: 0d 0,2 mm do 2,5 mm (7 nasta-
veni)
Typy Cepel: 2 typy (Tagliatelle a fettuccine)

Poznamka: Technické specifikace podléhaji zmé-
nam bez predchoziho upozornéni.

Bezpecnostni pokyny

* Tento pistroj na téstoviny je urcen ke komerénimu
pouZiti.

 Tento pristroj na téstoviny se smi pouzivat pouze
pro Ucely, pro které byl urcen a navrzen.

* Wrobce neodpovida za zadné Skody zpUsobené
nespravnym provozem a nespravnym pouzivanim.

o Tento pristroj na téstoviny je urcen pouze k micha-
ni, valcovani a fezani téstovin a nelze jej pouzit k
jinym Gcellm. A tento stroj je urcen k pouZiti vy-
Skolenymi pracovniky, jako jsou pracovnici kuchyné
nebo baru.

e Tento pristroj na téstoviny neni hracka. Uchovavej-
te mimo dosah déti.

¢ NepouZivejte tento stroj, pokud méate na sobé odé-
vy nebo zastéry s patkami, které se mohou zachytit
v pohyblivych ¢astech stroje na téstoviny nebo v
feznych Cepelich.

o Zvlastni pozornost vénujte hygienickym divoddim,
aby byly vlasy svazany (doporuCuje se pouzivat
ochrannou Cepici) a odstraite vechny predméty,
které mohou predstavovat nebezpedi (kréni licni
tkanicky, naramky, $aly atd.).

* NepouZivejte tento stroj, pokud nefunguje spravné
nebo je poskozeny.

o Stroj upevnéte pomoci svorky dodavatele na rovny,
Cisty, suchy, stabilni povrch odolny vici teplu, ktery
unese hmotnost, a zasadte svorku do otvoru.

e Udrzujte stroj mimo dosah horkych povrchl a
otevfeného ohné. Chrante stroj pred teplem, pra-
chem, vlhkosti, kapajici a stfikajici vodou.

o Télo pracky ani prislusenstvi nikdy nemyjte pod
tekouci vodou nebo v mycce nadobi.

 Nikdy nemyjte Zadnou Cast spotrebice nebo prislu-
Senstvi v mycce nadobi.

Pred pouzitim

« Odstrante véechny ochranné obaly.

« Zkontrolujte Uplnost pFisludenstvi (je soucasti ba-
leni 1 svorka a 1 ru¢ni klika).

 V pfipadé nelplného doruceni a poSkozeni. Kon-
taktujte prosim dodavatele.

o Zafizeni diikladné ocistéte suchym hadfikem nebo
mékkym kartacem (neni soucasti baleni).

¢ Po upevnéni stroje na vhodny povrch lze Cisténi
dokondit protazenim valecky a feznymi nastroji ku-
sem téstovin (k odstranéni prachu). Poté téstoviny
pouZité pro tuto operaci vyhodte.

e Télo pracky ani prisluSenstvi nikdy nemyjte pod
tekouci vodou nebo v mycce nadobi.

o Nikdy nemyjte zadnou ¢ast spotfebice nebo prislu-
Senstvi v mycce nadobi.

<M



Navod k obsluze

Priprava platku téstovin

e Umistéte stroj na vhodny povrch, ktery unese vahu,
nasadte dodanou svorku do otvoru a utdhnéte
Sroub, dokud nebude stroj pevné zajistén k povr-
chu (obr. 1 na strané 1.

Nasadte nadobu/zasobnik (neni soucasti dodavky)
na otvory v pfistroji na téstoviny pro umisténi platu
téstovin.

Po otoceni ovladace do polohy 7" poloZte Cast pri-
praveného tésta na valecky (obr. 2a na strané 1).
Lehce zatlaCte tésto a vlozte drzadlo do otvoru
na pfistroji na téstoviny, otocte drzadlo po sméru
hodinovych rucicek (zplisobi to otaceni valeckd na
téstoviny). Tim se téstoviny rozvinou.

Tento postup opakujte, dokud neziskate plochy
plat t&stovin.(Obr. 2b na strané 1) .

Chcete-li snizit tloustku plechu na téstoviny, za-
stavte spotrebiC a otoCte ovladacem, abyste zmen-
Sili vzdalenost mezi valecky na téstoviny. Téstoviny
opakované protahujte valecky, dokud nedoséhne
pozadované tloustky.

Pozndmka: Informace o pfipravé tésta naleznete
v receptu.

Rezani (obr. 3 na strané 1)

e Umistéte stroj na vhodny povrch, ktery unese jeho
hmotnost, nasadte dodanou svorku do otvoru a
utdhnéte Sroub, dokud nebude stroj pevné zajistén
k povrchu.

* Nasadte nadobu/zasobnik (neni soucasti dodav-
ky) na otvory v pfistroji na téstoviny pro umisténi
téstovin.

¢ Vlozte rukojet do otvoru.

¢ Nasadte plech na téstoviny na stroj poZzadovanym
fezacim nozem (tagliatelle nebo fettuccine).

¢ Otocenim rukojeti po sméru hodinovych rucicek
nafiznéte platek téstovin.

Cigténi a ddrzba

e Cisténi je jedinou béznou udrzbou.

* Neodstranujte zbytky téstovin pomoci ostrého na-
dobi. [Pouzijte mékké kartace, které nejsou sou-
&asti dodévky).

e Télo pracky ani prislusenstvi nikdy nemyjte pod
tekouci vodou nebo v mycce nadobi.

¢ Nikdy nemyjte zadnou ¢ast spotfebice nebo prislu-
Senstvi v mycce nadobi.

o Zafizeni dikladné oCistéte suchym hadfikem nebo
mékkym kartacem.

e Pred odloZenim zkontrolujte, zda jsou dily doko-
nale suché.

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Technické informace a prohlaseni o shodé naleznete
na adrese www.hendi.com.

MAGYAR

Tésztakészitd

Miiszaki adatok

Tétel sz.: 224830

Friss tészta maximalis szélessége: 140 mm

Tészta vastagsaga: 0,2 mm-tsl 2,5 mm-ig (7 bedl-
litas)

Pengetipusok: 2 tipus (Tagliatelle és fettuccine)

Megjegyzés: A mlszaki specifikaciok eldzetes érte-
sités nélkul valtozhatnak.

Biztonsagi utasitasok

¢ £z a tésztakészitd gép kereskedelmi hasznélatra
szolgal.

o Ezt a tésztakészitd gépet csak arra a célra szabad
hasznalni, amelyre szantak és tervezték.

¢ A gyartd nem vallal feleldsséget a helytelen hasz-
nalatbol és hasznalatbol eredd karokert.

o Ezt a tésztakészitd gépet kizardlag tészta keveré-
sére, gordilésére és vagasara tervezték, és mas
célokra nem hasznalhatd. Ezt a gépet képzett
személyzet, példaul konyha vagy bar személyzete
hasznélhatja.

¢ Ez a tésztakészitd gép nem jaték. Gyermekektdl
elzarva tartando.

¢ Ne hasznalja a gépet olyan ruhadarabok vagy ko-
tények viselése kozben, amelyek a tésztakészitd
gép mozgd részeibe vagy a vagépengékbe szorul-
hatnak.

o Kiilondsen Ugyeljen a haj visszakdtésének higi-
éniai okaira (javasolt véddkupakot hasznélnil, és
tavolitson el minden olyan targyat, amely veszélyt
okozhat [nyaklancok, karkéték, sal stb.).

¢ Ne hasznélja a gépet, ha nem mikédik megfele-
lGen, vagy sérdilt.

¢ Rogzitse a gépet egy beszallitdi szoritéval egy
vizszintes, tiszta, szaraz, stabil, héallo felletre,
amely elbirja a sulyt, és illessze a szoritét a nyi-
lasba.

o Tartsa tavol a gépet forré feliletektél és nyilt lang-
tol. Védje a gépet a hotél, portdl, nedvességtl,
cs6pdgé és kifroccsend viztél.

¢ Soha ne mossa a géphdazat vagy a tartozékot folyé
viz alatt, vagy a tartozékot mosogatogépben.

¢ Soha ne mossa a készlilék vagy a tartozék egyetlen
részét sem mosogatogépben.

Hasznalat el6tt

¢ Tavolitsa el az dsszes védGcsomagolést és cso-
magolast.

o Ellendrizze a tartozékok teljességét (1 bilincset és
1 kézi hajtokart tartalmaz).

 Hidnyos szallitas és karok esetén. Kérjik, fordul-
jon a szallitéhoz.

¢ Alaposan tisztitsa meg a gépet szaraz ruhaval vagy
puha kefével [nem tartozék).

¢ Miutdn a gépet megfeleld felilletre rogzitette, a
tisztitdsi mlvelet befejezhetd egy darab tészta at-
vezetésével a gorgékon és a mardkon (a por elta-
volitédsa érdekében). Ezutan dobja ki a mlvelethez
hasznalt tésztat.

¢ Soha ne mossa a géphazat vagy a tartozékot folyd
viz alatt, vagy a tartozékot mosogatdgépben.

¢ Soha ne mossa a készlilék vagy a tartozék egyetlen
részét sem mosogatogépben.

Uzemeltetési utasitasok

Tésztalap készitése

¢ Helyezze a gépet egy megfeleld feliiletre, amely
elbirja a sulyt, illessze a mellékelt szoritdelemet
a nyilasba, és szoritsa meg a csavart, amig a gép
szilardan nem rogzil a felilethez (1. &bra az 1.
oldalon] .

« Szerelje fel a tartalyt/talcat (nem tartozék) a tész-
takészitd gép nyildsaira a tésztalap elhelyezésé-
hez.

¢ Miutdn a gombot ..7" allasba forgatta, helyezze az
el6készitett tészta eqy részét a gorgdkre (2a. abra
az 1. oldalon).

¢ Ovatosan nyomja meg a tésztdt, és helyezze a

fogantylt a tésztakészité gépen lévd lyukba, for-
gassa el a fogantyUt az dramutato jarasaval meg-
egyez6 irdnyba [ami a tésztagorgék elforditasat
okozza). Ez a tészta kivezetésére szolgal.
Ismételje meg ezt a mveletet, amig lapos tész-
talapot nem kap.(2b. &bra az 1. oldalon) .

¢ A tésztalap vastagsaganak csokkentéséhez éllitsa
le a gépet, és forgassa el a gombot a tésztagorgdk
kozotti tavolsag cstkkentéséhez. A tésztalapot
tobbszor vezesse at a gorgékon, amig el nem éri
a kivant vastagsagot.
Megjegyzés: Kérjik, ellendrizze a receptnél a tész-
tat.

Vagas (3. dbra az 1. oldalon)

* Helyezze a gépet egy megfeleld feliletre, amely el-
birja a sulyt, illessze a mellékelt szoritét a nyilas-
ba, és szoritsa meg a csavart, amig a gép szilardan
nem rogzil a felilethez.

o Szerelje fel a tartalyt/talcat (nem tartozék) a tész-
takészité gép nyilasaira a tészta elhelyezéséhez.

¢ Helyezze be a fogantyUt a furatba.

o |llessze a tésztalapot a gépre a kivant vagopengé-
vel [tagliatelle vagy fettuccine].

e Forgassa el a fogantydt az dramutaté jarasaval
megegyezG irdnyba a tésztalap levagasahoz.

Tisztitas és karbantartas

o Atisztitds az egyetlen karbantartds, amelyre 4lta-
laban sziikség van.

 Ne tavolitsa el a tésztamaradvanyokat éles eszko-
26k segitségével. (Hasznaljon puha keféket, nem
tartozék).

¢ Soha ne mossa a géphazat vagy a tartozékot folyé
viz alatt, vagy a tartozékot mosogatégépben.

¢ Soha ne mossa a késziilék vagy a tartozék egyetlen
részét sem mosogatogépben.

¢ Alaposan tisztitsa meg a gépet szaraz ruhaval vagy
puha kefével.

¢ Miel6tt eltenné, ellendrizze, hogy az alkatrészek
tokéletesen szarazak-e.

HENDI B.V.
MUszaki informaciokért és megfeleléségi nyilatko-
zatokért lasd: www.hendi.com.

YKPATHCbKWUH

MpucTpiit ANs NPUroTyBaHHs NacTu

TexHiuHi xapakTepucTuKu

Homep enemenTa: 224830

MakcumManbsHa WwipnHa ceixol nacTut: 140 Mum
ToswwHa nactv: Bia 0,2 MM 10 2,5 MM (7 Hanawry-
BaHb)

Tunu nes: 2 Tunu (Tagliatelle i fettuccine)

3ayBaxeHHs: TeXHI4HI XapaKTepuUCTUKM MOXYTb 3Mi-
HioBaTcs 6e3 nonepeaHbOro NoBIAOMNEHHS.

IHCTPYKUT 3 TexHiku 6e3nekn

e Lleit MakapoHHUMI anapaT Mpu3HaYeHnin Ans Ko-
MepLAHOr0 BUKOPUCTAHHSA.

e Lleit MakapoHHWI anapaT cnif BMKOPUCTOBYBATU
JULLE 3 TIEI0 METOI0, ANS KT BiH OyB NpuU3HayeHnit
i po3pobnexnii.

* BrpobHuK He Hece BIANOBIAanbHOCTI 3a byab-AKi
361TKM, CNPUYMHEHI HeNpaBUAbHUM BUKOPUCTaH-
HAM Ta HeNPaBUIbHIM BUKOPUCTAHHAM.

o Lleit MakapOHHWIA anapaT NpuU3HaYeHuin Nnwe Ans
3MilLYBaHHS, NMPOKATKM Ta pi3aHHA MakKapoHHMX

BMpODIB | He MOXe BUKOPVCTOBYBATUCS AIS IHLLNX
yinei. Lis MawwmHa npusHayeHa Ans BUKOPUCTaHHS
KBaniGikoBaHM NepCOHaNoM, Takum ik nepcoHan
KyxHi abo bapy.
Llelt MakapoHHuit KombaliH He € irpatukoto. Moro
cnig 3bepiratv B HeLOCTYNHOMY ANs AiTei Micyi.
He BVKOpUCTOBY/TE L0 MaLWMHY Mif, Yac HOCIHHS
ofary abo gaptyxis i3 3acniHkamu, ki MOXYTb 3a-
XOMJI0BATV PYXOMi YaCTMHW MakapoHHO! MaluWHK
abo pixyyi nesa.
Byabte 0cobnvBo yBaXHi 3 FIMEHIYHNX NPUYMH,
yepes aKi BOSOCCH 3B'913aHO  (peKoMeHayeTbCs
BUKOPMCTOBYBATU 3aXMCHMI KoBNayok) i 3HimMaliTe
Byab-AKi npeAMeTH, ki MOXYTb CTaHOBUTK Hebes-
neky (Hamuca, bpacnetn, wapd Towo).
He BukopucToByiiTe Leit npunag, kLo BiH He npa-
LII0€ HANEXHUM YMHOM abo MOLWKOAXKEHNH.
3aodikcyiite MaluMHy 3a ONOMOroto 3aTnckaya no-
CTaYasbHWKa Ha PIBHIN, YUCTIKIA, CyXild, CTiiiki
TEPMOCTIMKIA NOBEPXHI, fika MOXe BWUTPUMYBaTU
Bary, BCTaBTe 3aTuCK y OTBIp.
¢ TpumaliTe MallnHy nogani Big byab-skux rapsumx
NoBEpXOHb | BIAKPUTOro BOTHIO. 3axuiiaiiTte Ma-
WWHy Big Tenna, nuny, BoaorK, kpanens Ta bpusok
BOAM.
Hikonu He MuiiTe Kopnyc MalwnHu abo akcecyap nig
npoTo4Hoto Bofot abo akcecyap y MocygoMuiiHiii
MaLUWHI.
* Hikonu He MuitTe Byab-gKy YacTuHy MaluHW abo
akcecyap y NoCyaoMUIHINA MaLUVHI.

Mepepn BUKOPUCTAHHAM

 3HIMITb YCt0 3aXMCHY yNaKoBKy Ta ynakoBky.

o [epesipTe MOBHOTY akcecyapis [y KoMmnexT Bxo-
aa7b 1 3aTMckay i 1 pyunuil Tpumay).

* Y pasi HenoBHOI 0CTaBKM Ta MOLUKOAXEHHS. 3Bep-
HITbCS 10 NOCTaYanbHUKa.

* PeTeNlbHO 0YMCTITH MaLLVHY CYX0l0 TKaHKHol abo
M'AKOIO LYITKOIO (HEe BXOAMTL 40 KOMMNEKTY).

e [licna dikcauil MalwyHW Ha NPUAATHIA NOBEPXHI
onepawiiio OYMLLEHHS MOXHA BUKOHATY LUNSXOM
NpOMycKaHHs LMaTka NacTy Yyepe3 Banuku Ta pi-
3akn (ang supanedHs nuayl. MoTiM BUKUHBTE Lo
nacTy, fika BUKopucToByBanacs Ans Uiei onepadii.

 Hikonn He MUiiTe KOpRyc MalvHM abo akcecyap nig
npoToyHolo Bofot abo akcecyap y nocyLoMUiHIN
MaLLMHI.

¢ Hikonu He MuitTe byab-sKky YacTuHy MalluHu abo
akcecyap y NoCyLOMUIAHI MaLLHI.

IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii

BurotoBneHHs nactu

e [ToMICTITb MalUMHY Ha BIANOBIAHY NOBEPXHIO, KA
MOXe BWTPUMATY Bary, BCTaBTe 3aTucKaY, Lo no-
CTAYaETLCA B KOMMIEKTI, y OTBIp, 3aTATYIOUN rBUHT,
noku MawwHa He byfe MiYHO NpukpinneHa 4o no-
sepxHi (Man. 1 Ha ctop. 1).

Mpunacyitte koHTelHep/noTok [He BXOAMTs [0
KOMNAEKTy) 4o OTBOPIB MPUCTPOI0 AR Nactvi ans
PO3MiLLEHHS MacTy.

lMoBepTatoun pyyKky B MONOXEHHS «7», MOMICTITb
4acTVHy NPUrOTOBNEHOrO TiCTa Ha Banuky (Man. 2a
Ha cTop. 1).

0bepexHO MPUTKCHITL TICTO Ta BCTaBTe pyuky B
OTBIP Ha MaKapoHHI MaLUWHI, MOBEPHITb Pyyky 3a
FOAVHHUKOBOIO CTPINKOK0 (o6 nosepHyTv Maka-
poHHi ponukn). Lie posropHe MakapoHHi Bupobu.
[ToBToptoiiTe Ulo onepalilo, AOKW He OTpUMaETe
nnackuin auct nacti.[Man. 2b Ha ctop. 1]

o [1|ob 3MEHWNTU TOBLUMHY NUCTa NacTH, 3ynuHiTb
MaLLUMHY Ta MOBEPHITb PyuKy, o6 3MEHWNTH Bia-
CTaHb MiX Bankamu Ans nactu. MponycTite aAncT
nacTy HEOAHOPA30BO Yepe3 Bannku, oKW BiH He
nocarte baxaHoi TOBLMHN.

MpumiTka: MepesipTe peLenT NpUroTyBaHHs TicTa.

06pisaHHs (man. 3 Ha cTop. 1)

o [ToMicTiTb MallMHY Ha BIAMOBIAHY NOBEPXHIO, siKa
MOXe BUTPUMATK Bary, BCTaBTe 3aTMCKayY, WO BXO-
[WTb [0 KOMMJIEKTY, Y OTBIp, 3aTATYIOUM [BUHT, LOKM
Mall1Ha He bysie MiLHO NpYKpinaeHa 4o NOBepXHi.

o Mpunacyiite KoHTeiHep/noTok (He BxoauTs A0
KOMNAEKTY) 40 0TBOPIB AN PO3MILLEHHS NACTH.

* BcTasTe pyuyky B 0TBIp.

o [1pyKpINiTh ANCT NAcTU [0 MALMHKM 3@ LONOMOT0i0
BaxaHoro pixydoro nesa [tansatenne abo deryk-
UMH).

¢ [10BEPHITb pyyKy 3@ rOAMHHMKOBOI CTPINKOI, 106
BMPI3aTV INCT NacTu.

OuMLLeHHs Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHs

o QunLieHHs — e eAnHe TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs,
fike 3a3BMYalt noTpebyeTbes.

¢ He BugansiiTe 3anukv nactu 3a [ONOMOroi0 ro-
cTporo npunaaas. (Bukopuctosyiite M'aki wyitku,
He BXOAATL 10 KOMMEKTY nocTadanHs).

 Hikonw He MuniiTe kopnyc MalwnHy abo akcecyap nig
NpoTO4HOK BOAOK abo akcecyap y NOCYAOMUIHIN
MaLUVHI.

o Hikonn He MuiiTe Byfb-iKy YacTUHY MalwWHK abo
akcecyap y NocyfoMUIHIA MaLUWHI.

® PeTenbHO 04UCTITb MalLMHY CyXolo TKaHWHOl abo
M'SIKOI0 LLLITKOIO.

o [leplw HiX BWAMaTK feTani, nepekoHaiTecs, Lo
BOHW NOBHICTIO CyXi.

HENDI Polska Sp. z 0.0.
[Ins oTpyMaHHs TexHiuHoi iHdopMaLii Ta [leknapauin
BignosigHoCTI AnB. www.hendi.com.

EESTI KEEL

Pasta valmistaja

Tehnilised andmed

Punkt nr: 224830

Varske pasta maksimaalne laius: 140 mm
Pasta paksus: 0,2 mm kuni 2,5 mm (7 sétet)
Tera tlibid: 2 tuipi (gliatelle ja fettuccine)

Mérkus: Tehnilised andmed véivad muutuda ilma
eelneva teatamiseta.

Ohutusjuhised

 See pastamasin on moeldud kaubanduslikuks ka-
sutamiseks.

¢ Seda pastamasinat tohib kasutada ainult sellel
eesmargil, milleks see oli ette nahtud ja disainitud.

* Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pohjus-
tatud ebadigest kasutamisest ja ebadigest kasu-
tamisest.

® See pastamasin on mdeldud ainult pasta sega-
miseks, rullimiseks ja l6ikamiseks ning seda ei
saa kasutada muudel eesmarkidel. See masin on
moeldud kasutamiseks koolitatud toctajatele, ndi-
teks k6ogi- voi baaritéotajatele.

 See pastamasin ei ole manguasi. Seda tuleks hoi-
da lastele kattesaamatus kohas.

o Arge kasutage seda masinat, kui kannate réivaid
voi polle, millel on klapid, mis voivad pastamasina
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voi lGiketerade likuvatesse osadesse kinni jaada.

* Hoolitsege eriti hiigieenilistel pohjustel, et juuksed
oleksid tagasi seotud [soovitav on kasutada kaitse-
korki) ja eemaldage koik esemed, mis voivad poh-
justada ohtu (kaelakeed, kdevorud, sall jne).

* Arge kasutage masinat, kui see ei to6ta korralikult
voi on kahjustatud.

* Kinnitage masin tarnija klambriga tasasele puh-
tale, kuivale, stabiilsele, kuumuskindlale pinnale,
mis voib kaalu kanda, ja asetage klamber avasse.

¢ Hoidke masinat eemal kuumadest pindadest ja
lahtisest tulest. Kaitske masinat kuumuse, tolmu,
niiskuse, tilkumise ja pritsiva vee eest.

o Arge kunagi peske masina korpust véi tarvikut
voolava vee all voi ndudepesumasinas.

o Arge kunagi peske masina vdi tarviku osi nude-
pesumasinas.

Enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige lisatarvikute taielikkust (1 klamber ja
1 kasivant).

e Ebatdieliku kohaletoimetamise ja kahjude korral.
Votke Uhendust tarnijaga.

¢ Puhastage masinat pohjalikult kuiva lapi voi peh-
me harjaga (ei kuulu komplekti).

e Pdrast masina kinnitamist sobivale pinnale saab
puhastustoimingu opule viia, viies pastaosa labi
rullide ja Gikurite (tolmu eemaldamiseks). Seeja-
rel visake dra selle operatsiooni jaoks kasutatud
pasta.

o Arge kunagi peske masina korpust véi tarvikut
voolava vee all voi ndudepesumasinas.

o Arge kunagi peske masina vdi tarviku osi nude-
pesumasinas.

Kasutusjuhend

Pastalehe valmistamine

* Paigutage masin sobivale pinnale, mis véib kanda
kaalu, ja paigaldage kaasasolev klamber avasse,
pingutades kruvi, kuni masin on kindlalt pinna kil-
ge lukustatud (joonis 1 Lk 1.

* Paigaldage mahuti/alus (ei kuulu komplekti) pas-
tamasina avadesse pastalehe paigutamiseks.

e Parast nupu p6oramist asendisse “7", asetage et-
tevalmistatud taigna osa rullidele (joonis 2a Lk 1).
¢ Vajutage ornalt tainast ja sisestage kdepide pas-
tamasinal olevasse auku, keerake kaepidet pari-
paeva (pohjustades pastarullide pgoramise). See

toob pasta vdlja.
Korrake seda toimingut, kuni saadakse lame pas-
taleht.(Joonis 2b lehekljel 1) .

¢ Pastalehe paksuse vahendamiseks peatage masin
ja keerake nuppu, et vdhendada pastarullide vahe-
list kaugust. Viige pastaleht korduvalt labi rullide,
kuni see on soovitud paksusega.
Markus: Palun kontrollige oma retsepti taigna val-
mistamiseks.

Léikamine (joonis 3 Lk 1)

¢ Paigutage masin sobivale pinnale, mis véib kanda
kaalu, ja paigaldage kaasasolev klamber avasse,
pingutades kruvi, kuni masin on kindlalt pinnale
lukustatud.

* Pange mahuti/alus (ei kuulu komplekti) pastama-
sina avadesse pasta paigutamiseks.

e Sisestage kdepide auku.

* Sobitage pastaleht soovitud l6iketeraga (tagliatelle
voi fettuccine] masinale.

o Pastalehe l6ikamiseks keerake kaepidet paripae-
va.

Puhastamine ja hooldus

¢ Puhastamine on ainus vajalik hooldus.

o Arge eemaldage pasta jadke teravate ndudega.
[Kasutage pehmeid harju, ei kuulu komplekti).

o Arge kunagi peske masina korpust vdi tarvikut
voolava vee all vdi ndudepesumasinas.

o Arge kunagi peske masina vdi tarviku osi ndude-
pesumasinas.

¢ Puhastage masinat pohjalikult kuiva lapi voi peh-
me harjaga.

¢ Enne nende drapanemist veenduge, et osad on
taiesti kuivad.

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Tehnilist teavet ja vastavusdeklaratsioone vt www.
hendi.com.

LATVISKI

Makaronu pagatavosanas ierice

Tehniska specifikacija

Preces Nr.: 224830

Maksimalais svaigu makaronu platums: 140 mm
Makaronu biezums: No 0,2 mm lidz 2,5 mm (7 ies-
tatijumi)

Asmens veidi: 2 veidi (Tagliatelle un fettuccine)

Piezime: Tehniska specifikacija var tikt mainita bez
iepriekSéja pazinojuma.

Drosibas noradijumi

¢ ST makaronu masina ir paredzéta komercialai lie-
todanai.

* So makaronu masinu drikst izmantot tikai tam
nolkam, kadam ta bija paredzéta un paredzéta.

¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies
nepareizas darbibas vai nepareizas lietosanas re-
zultata.

¢ ST makaronu masina ir paredzéta tikai makaronu

sajauksanai, velmésanai un griesanai, un to nevar

izmantot citiem mérkiem. Un So masinu ir pare-

dzéts izmantot apmacitam personalam, piemé-

ram, virtuves vai bara personalam.

ST makaronu masina nav rotallieta. Tas jaglaba

bérniem nepieejama vieta.

Nelietojiet So masinu, valkajot apgérbu vai priek-

Sautus ar atlokiem, kas var iesprust makaronu

masinas kustigajas dalas vai griesanas lapstinas.

o Ipadi rlpéjieties par higiéniskiem iemesliem, lai

mati biitu piesieti atpakal (ieteicams izmantot aiz-

sargvacinu), un nonemiet visus priekSmetus, kas

var radit apdraudgjumu (neklases, rokasspradzes,

3alli utt.).

Nelietojiet So masinu, ja ta nedarbojas pareizi vai

ir bojata.

Nostipriniet iekartu ar piegadataja skavu uz lidze-

nas, tiras, sausas, stabilas, karstumizturigas virs-

mas, kas var izturét svaru, ievietojiet skavu atvere.

Turiet maginu atstatu no karstam virsmam un at-

klatam liesmam. Pasargajiet masinu no karstuma,

putekliem, mitruma, pilesanas un Slakatam.

Nekad nemazgajiet masinas korpusu vai piederu-

mu zem tekoSa ddens vai paligierices trauku maz-

gajama masina.

¢ Nekada gadijuma nemazgajiet nevienu masinas
dalu vai piederumu trauku mazgajama masina.

Pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

* Parbaudiet, vai piederumi ir pilnigi (ieklauta 1 ska-
va un 1 rokas klokis).

* Nepilnigas piegades un bojajumu gadijuma. Ld-
dzu, sazinieties ar piegadataju.

 Ripigi notriet iekartu ar sausu dranu vai mikstu
suku [nav ieklauta).

¢ P&c masinas nostiprinasanas uz piemérotas virs-
mas tirisanas darbibu var pabeigt, izlaizot ma-
karonu gabalu caur veltpiem un griezéjiem [lai
nonemtu puteklus). Tad izmetiet $o makaronu, ko
izmanto Sai operacijai.

¢ Nekad nemazgajiet masinas korpusu vai piederu-
mu zem tekoSa ddens vai paligierices trauku maz-
gajama masina.

¢ Nekada gadijuma nemazgajiet nevienu masinas
dalu vai piederumu trauku mazgajama masina.

Lietosanas noradijumi

Makaronu loksnes izgatavosana

 Novietojiet iekartu uz piemérotas virsmas, kas var
izturét svaru, ievietojiet komplektacija ieklauto
skavu atverg, pievelkot skrivi, lidz masina ir stingri
nofikséta pie virsmas (1. att. 1. lpp.).

o levietojiet trauku/paplati (nav komplekta) maka-
ronu masinas atverés makaronu loksnes novie-
tosanai.

 P&c pogas pagrieSanas pozicija "7" novietojiet sa-
gatavotas miklas dalu uz veltniem (2.a att. 1. lpp.) .

e Uzmanigi piespiediet miklu un ievietojiet rokturi
makaronu masinas atverg, pagrieziet rokturi pulk-
stenraditaja virziena [pieliekot makaronu veltniem
griezties). Tas izrullés makaronus.

Atkartojiet So darbibu, lidz tiek ieglta plakana ma-
karonu loksne.[Zim 2b 1. lappusé) .

e Lai samazinatu makaronu loksnes biezumu, aptu-
riet masinu un pagrieziet pogu, lai samazinatu at-
talumu starp makaronu veltniem. Atkartoti izveriet
makaronu loksni cauri veltniem, [idz ta ir vélamaja
biezuma.

Piezime: LUdzu, parbaudiet ar savu recepti miklas
pagatavosanai.

Griesana (3. att. 1. lpp.)

 Novietojiet iekartu uz piemérotas virsmas, kas var
izturét svaru, ievietojiet komplektacija ieklauto
skavu atverg, pievelkot skrivi, lidz masina ir stingri
nofikséta pie virsmas.

o levietojiet trauku/paplati (nav komplekta) makaro-
nu masinas atverés makaronu novietosanai.

e levietojiet rokturi atveré.

e Uzlieciet makaronu loksni uz masinas ar vélamo
griesanas asmeni (tagliatelle vai fettuccine).

e Pagrieziet rokturi pulkstenraditaja virziena, lai no-
grieztu makaronu loksni.

Tirisana un apkope

e TiriSana ir vieniga nepiecieSama apkope.

* Neiznemiet makaronu atliekas, izmantojot asus
piederumus. (Izmantojiet mikstas birstes, kas nav
ieklautas komplektacija).

¢ Nekad nemazgajiet masinas korpusu vai piederu-
mu zem tekoSa Udens vai paligierices trauku maz-
gajama masina.

¢ Nekada gadijuma nemazgajiet nevienu masinas
dalu vai piederumu trauku mazgajama masina.

* RUpigi notiriet iekartu ar sausu dranu vai mikstu
suku.

e Pirms detalu nolikSanas parbaudiet, vai tas ir pil-
nigi sausas.

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Tehnisko informaciju un atbilstibas deklaracijas
skatiet vietné www.hendi.com.

LIETUVIU

Makaronuy gamintojas

Techniné specifikacija

Prekés Nr.: 224830

Maksimalus Svieziu makaronu plotis: 140 mm
Maigelio storis: Nuo 0,2 mm iki 2,5 mm (7 nuostatos)
Peiliy tipai: 2 tipai (Tagliatelle ir fettuccine)

Pastaba: Techniné specifikacija gali biti kei¢iama be
iSankstinio jspéjimo.

Saugos instrukcijos

¢ Si makarony masina skirta komerciniam naudo-
Jimui.

¢ Si makarony masina turi bdti naudojama tik tam
tikslui, kuriam ji buvo skirta ir sukurta.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél
netinkamo naudojimo ir netinkamo naudojimo.

¢ Si makarony masina skirta tik makaronams mai-

Syti, sukti ir pjaustyti ir negali bdti naudojama

kitiems tikslams. Ir §i masina skirta naudoti ap-

mokytiems darbuotojams, pvz., virtuvés ar baro
darbuotojams.

Si makarony masina néra Zaislas. Jis turéty bati

laikomas vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Nenaudokite Sios masinos dévedami drabuZius ar

prijuostes su atvartais, kurie gali jstrigti makaronu

masinos judanciose dalyse arba pjovimo peiliuose.

Ypatinga démesj skirkite higieniSkoms priezas-

tims, dél kuriy plaukai yra susirie (patartina

naudoti apsauginj dangtelj) ir pasalinkite visus
daiktus, kurie gali sukelti pavoju (baklazanus, apy-
rankes, Zalika ir kt.).

Nenaudokite Sios masinos, jei ji veikia netinkamai

arba buvo pazeista.

Pritvirtinkite masina tiekéjo spaustuku ant lygaus,

Svaraus, sauso, stabilaus, karsciui atsparaus pa-

virsiaus, kuris gali pakelti svorj, jstatykite spaus-

tuka j anga.

e Saugokite masina nuo karStu pavirSiy ir atviros
liepsnos. Saugokite masina nuo karscio, dulkiy,
drégmés, laséjimo ir vandens pursly.

¢ Niekada neplaukite masinos korpuso arba priedo
po tekanciu vandeniu arba priedu indaploveje.

¢ Niekada neplaukite jokios masinos dalies ar prie-
do indaplovéje.

Prie$ naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar priedai yra i$sams (pridedamas 1
spaustukas ir 1 rankena).

¢ Nepilno pristatymo ir Zalos atveju. Kreipkités |
tiekéja.

¢ Kruopsciai nuvalykite masina sausa Sluoste arba
minkstu Sepeciu [nepridedamal.

e Sumontavus masing ant tinkamo pavirsiaus,
valymo operacija galima atlikti per ritinélius ir
pjoviklius pravedus makarony gabala (kad baty
pasalintos dulkés). Tada iSmeskite makaronus,
naudojamus Siai operacijai.

¢ Niekada neplaukite masinos korpuso arba priedo
po tekanciu vandeniu arba priedu indaploveje.

 Niekada neplaukite jokios masinos dalies ar prie-
do indaplovéje.

Naudojimo instrukcijos

Makarony lakstu gamyba

¢ Uzdékite masina ant tinkamo pavirsiaus, kuris gali
nesti svorj, istatykite pateikta spaustuka j anga,
priverzdami varzta, kol masina tvirtai uzsifiksuos
ant pavirsiaus (1 pav., 1 psl.).

« |dékite konteinerj / dékla (netiekiama) | makarony
masinos angas makarony lakstui jdéti.

¢ Pasuke rankenéle j padetj 7", padékite paruostos
teslos dalj ant ritinéliy (2a pav. 1 psL.).

 Svelniai paspauskite tesla ir jkiskite rankena j ma-
karony masinos anga, pasukite rankenéle pagal
laikrodzio rodykle (dél to makarony ritinéliai suka-
si). Tai iSvystys makaronus.

Kartokite Sia operacija, kol gausite plokscia maka-
rony lapa.(2b pav. 1 psl) .

o Norédami sumazinti makarony laksto storj, su-
stabdykite masina ir pasukite rankenéle, kad su-
mazintumeéte atstuma tarp makaronu ritinéliy. Ke-
lis kartus praleiskite makaronu lapa per ritinélius,
kol jis bus norimo storio.

Pastaba: Patikrinkite pagal recepta, kaip gaminti
tesla.

Pjovimas (3 pav., 1 psl.)

o UZdékite masing ant tinkamo pavirsiaus, kuris gali
pakelti svorj, jstatykite pateikta spaustuka j anga,
priverzdami varzta, kol masina tvirtai uzsifiksuos
ant pavirSiaus.

o |dekite konteinerj / dékla [netiekiama) j makaronuy
masinos angas makaronams déti.

o |kiskite rankena j skyle.

o Pritvirtinkite makaronu laksta prie masinos nau-
dodami norima pjovimo peilj (tagliatelj arba fe-
ttuccinel.

e Pasukite rankenéle pagal laikrodZio rodykle, kad
nukirptumete makaronu laksta.

Valymas ir prieZidra

e Valymas yra vienintelé paprastai reikalinga prie-
Zilra.

¢ Nesalinkite  makarony likuciy astriais indais.
[Naudokite minkstus Sepecius, kurie néra tiekia-
mi).

 Niekada neplaukite masinos korpuso arba priedo
po tekanciu vandeniu arba priedu indaplovéje.

* Niekada neplaukite jokios masinos dalies ar prie-
do indaplovéje.

¢ Kruopsciai nuvalykite masina sausa Sluoste arba
minkstu Sepeciu.

¢ Pries dédami dalis, patikrinkite, ar jos visiskai
5ausos.

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Techniné informacija ir atitikties deklaracijos pateik-
tos adresu www.hendi.com.



PORTUGUES

Fabricante de massas

Especificacdo técnica

Item no: 224830

Largura maxima da massa fresca: 140 mm
Espessura da massa: De 0,2 mm até 2,5 mm (7 de-
finicoes)

Tipos de lamina: 2 tipos (Tagliatelle e fettuccine)

Observacdo: As especificacdes técnicas estdo sujei-
tas a alteracdes sem notificacdo prévia.

Instrucdes de seguranca

e Esta maquina de massa destina-se a utilizagao
comercial.

e Esta maquina de massa s deve ser utilizada para
a finalidade a que se destina e para a qual foi con-
cebida.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer da-

nos causados por um funcionamento incorreto e

utilizacdo indevida.

Esta maquina de massas foi concebida apenas

para misturar, enrolar e cortar massas e nao pode

ser utilizada para outros fins. E esta méaquina
destina-se a ser utilizada por pessoal qualificado,
como pessoal da cozinha ou do bar.

Esta maquina de massas ndo é um brinquedo.

Deve ser mantido fora do alcance das criancas.

Nao utilize esta maquina enquanto estiver a usar

vestuario ou aventais com abas que possam ficar

presos nas partes moveis da maquina de massas
ou nas laminas de corte.

Tenha especial cuidado por motivos de higiene de

que o cabelo esta preso (é aconselhavel usar uma

touca protetora) e remova quaisquer itens que
possam causar perigo [colares, pulseiras, lencos,
etc).

Nao utilize esta maquina se nao estiver a funcio-

nar corretamente ou se estiver danificada.

Fixe a maquina com uma bracadeira do fornece-

dor numa superficie nivelada, limpa, seca, estavel

e resistente ao calor que possa suportar o peso,

encaixe a bracadeira na abertura.

Mantenha a maquina afastada de superficies

quentes e chamas abertas. Proteja a maquina do

calor, poeira, humidade, gotejamento e salpicos
de 4gua.

¢ Nunca lave o corpo da maquina ou o acessorio
debaixo de 4gua corrente ou o acessério numa
maquina de lavar loica.

¢ Nunca lave qualquer parte da méaquina ou do
acessorio numa maquina de lavar loica.

Antes da utilizacao

¢ Retire todas as embalagens e embalagens de pro-
teccao.

* Verifique se os acessorios estdo completos (1
grampo e 1 manivela estao incluidos).

¢ Em caso de entrega incompleta e danos. Contacte
o fornecedor.

e Limpe bem a maquina com um pano seco ou uma
escova macia (nao incluida).

¢ Depois de fixar a maquina numa superficie ade-
quada, a operacdo de limpeza pode ser conclui-
da passando um pedaco de massa pelos rolos e
pelos cortadores (para remover qualquer pé). Em
seguida, deite fora esta massa utilizada para esta
operacao.

¢ Nunca lave o corpo da maquina ou o acessorio

debaixo de agua corrente ou o acessério numa
magquina de lavar loica.

¢ Nunca lave qualquer parte da maquina ou do
acessorio numa maquina de lavar loica.

Instrucdes de funcionamento

Fazer folha de massa

¢ Posicione a maquina numa superficie adequada
que possa suportar o peso, encaixe o grampo for-
necido na abertura, apertando o parafuso até que
amaquina esteja firmemente bloqueada na super-
ficie [Fig. 1 na pagina 1) .

Cologue o recipiente/tabuleiro (ndo fornecido) nas
aberturas da méaquina de massas para colocar a
folha de massa.

Depois de rodar o botdo para a posicao “7", colo-
que parte da massa preparada nos rolos (Fig. 2a
na pagina 1) .

Pressione a massa suavemente e insira o manipu-
lo no orificio da maquina de massas, rode o ma-
nipulo no sentido dos ponteiros do relégio (levando
os rolos de massa a rodar). Isto ira fazer com que
a massa seja lancada.

Repita esta operacao até obter uma folha plana de
massa.(Fig. 2b na pagina 1) .

Para reduzir a espessura da folha de massa, pare
a maquina e rode o botdo para reduzir a distancia
entre os rolos de massa. Passe a folha de massa
repetidamente pelos rolos até atingir a espessura
desejada.

Nota: Verifique a sua receita para fazer a massa.

Corte (Fig. 3 na pagina 1)

¢ Posicione a maquina numa superficie adequa-
da que possa suportar o peso, encaixe 0 grampo
fornecido na abertura, apertando o parafuso até
que a maquina esteja firmemente blogueada na
superficie.

« Coloque o recipiente/tabuleiro [ndo fornecido) nas
aberturas da maquina de massas para colocar a
massa.

¢ Insira a pega no orificio.

¢ Coloque a folha de massa na maquina com a lami-
na de corte pretendida (tagliatelle ou fettuccine).

¢ Rode a pega no sentido dos ponteiros do reldgio
para cortar a folha de massa.

Limpeza e manutencao

¢ A limpeza é a Unica manutencao normalmente
necessaria.

¢ Nao remova residuos de massa utilizando utensi-
lios afiados. (Utilize escovas macias, nao forneci-
das).

¢ Nunca lave o corpo da méquina ou o acessorio
debaixo de agua corrente ou o acessério numa
magquina de lavar loica.

¢ Nunca lave qualquer parte da maquina ou do
acessorio numa maquina de lavar loica.

¢ Limpe bem a maquina com um pano seco ou uma
escova macia.

o Verifique se as pecas estdo perfeitamente secas
antes de as guardar.

HENDI B.V.
Para informacdes técnicas e Declaracées de Con-
formidade, consulte www.hendi.com.

ESPANOL

Fabricante de pasta

Especificacion técnica

N.o de articulo: 224830

Ancho méximo de pasta fresca: 140 mm

Grosor de la pasta: Desde 0,2 mm hasta 2,5 mm (7
ajustes)

Tipos de cuchilla: 2 tipos (Tagliatelle y fettuccine)

Observacion: Las especificaciones técnicas estan
sujetas a cambios sin previo aviso.

Instrucciones de seguridad

e Esta maquina de pasta estd disefada para uso
comercial.

« Esta maquina de pasta solo debe utilizarse para el
fin para el que fue disenada.

e El fabricante no se hace responsable de ningin
dafio causado por un funcionamiento incorrecto y
un uso inadecuado.

¢ Esta maquina de pastas esté disefiada Unicamente
para mezclar, enrollar y cortar pastas y no puede
utilizarse para otros fines. Y esta maquina esta di-
sefiada para ser utilizada por personal capacitado,
como personal de cocina o bar.

¢ Esta maquina de pasta no es un juguete. Debe
mantenerse fuera del alcance de los nifos.

 No utilice esta maquina mientras lleva prendas o
delantales con solapas que puedan quedar atrapa-
das en las partes maviles de la maquina de pasta o
las cuchillas de corte.

¢ Tenga especial cuidado por motivos higiénicos de
que el cabello esté atado (se recomienda usar una
gorra protectora) y retire cualquier articulo que
pueda causar peligro (collares, pulseras, bufanda,
etc).

¢ No utilice esta maquina si no funciona correcta-
mente o si esta dafiada.

e Fije la maquina con una abrazadera del proveedor
en una superficie nivelada, limpia, seca, estable y
resistente al calor que pueda soportar el peso, y
coloque la abrazadera en la abertura.

¢ Mantenga la maquina alejada de superficies ca-
lientes y llamas abiertas. Proteja la maquina
contra el calor, el polvo, la humedad, el goteo y las
salpicaduras de agua.

¢ Nunca lave el cuerpo de la maquina o el accesorio
bajo el grifo o el accesorio en un lavavajillas.

¢ No lave nunca ninguna pieza de la maquina ni el
accesorio en un lavavajillas.

Antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory el envoltorio.

e Compruebe que los accesorios estén completos
[se incluyen 1 abrazaderay 1 manivela).

¢ En caso de entrega incompleta y dafos. Pongase
en contacto con el proveedor.

e Limpie bien la maquina con un pafio seco o un ce-
pillo suave [no incluido).

¢ Después de fijar la maquina en una superficie
adecuada, la operacién de limpieza se puede
completar pasando un trozo de pasta a través
de los rodillos y los cortadores (para eliminar
cualquier polvo). A continuacion, deseche la pasta
utilizada para esta operacion.

¢ Nunca lave el cuerpo de la maquina o el accesorio
bajo el grifo o el accesorio en un lavavajillas.

¢ No lave nunca ninguna pieza de la maquina ni el
accesorio en un lavavajillas.

Instrucciones de funcionamiento

Cdmo hacer la hoja de pasta

¢ Cologue la maquina sobre una superficie adecua-
da que pueda soportar el peso, coloque la ab-
razadera suministrada en la abertura y apriete
el tornillo hasta que la maquina esté firmemente
bloqueada en la superficie (Fig. 1 en la pagina 1).
Coloque el recipiente/bandeja (no suministrado)
en las aberturas de la maquina de pasta para co-
locar la hoja de pasta.

Después de girar el mando a la posicién 7", co-
logue parte de la masa preparada en los rodillos
[Fig. 2a en la pagina 1) .

Presione suavemente la masa e inserte el mango
en el orificio de la maquina de pasta, gire el mango
en el sentido de las agujas del reloj (lo que hace
que los rodillos de pasta giren). Esto hara rodar
la pasta.

Repita esta operacion hasta obtener una hoja pla-
na de pasta.(Fig. 2b en la pagina 1] .

Para reducir el grosor de la ldmina de pasta, de-
tenga la méquina y gire el mando para reducir la
distancia entre los rodillos de pasta. Pase la lami-
na de pasta repetidamente a través de los rodillos
hasta que tenga el grosor deseado.

Nota: Consulta tu receta para hacer la masa.

Corte (Fig. 3 en la pagina 1)

¢ Coloque la maquina sobre una superficie adecua-
da que pueda soportar el peso, coloque la ab-
razadera suministrada en la abertura y apriete
el tornillo hasta que la maquina esté firmemente
bloqueada en la superficie.

¢ Cologue el recipiente/bandeja [no suministrado)
en las aberturas de la maquina de pasta para co-
locar la pasta.

¢ Inserte el mango en el orificio.

¢ Coloque la ldmina de pasta en la méaquina con la
cuchilla de corte deseada [tagliatelle o fettuccine).

¢ Gire el mango en el sentido de las agujas del reloj
para cortar la ldmina de pasta.

Limpieza y mantenimiento

e La limpieza es el Unico mantenimiento que se
requiere normalmente.

¢ No elimine los residuos de pasta con utensilios
afilados. (Utilice cepillos suaves, no suministra-
dos).

¢ Nunca lave el cuerpo de la maquina o el accesorio
bajo el grifo o el accesorio en un lavavajillas.

¢ No lave nunca ninguna pieza de la maquina ni el
accesorio en un lavavajillas.

e Limpie bien la maquina con un pafio seco o un
cepillo suave.

e Compruebe que las piezas estén perfectamente
secas antes de guardarlas.

HENDI B.V.
Para obtener informacion técnicay declaraciones de
conformidad, consulte www.hendi.com.

OVENSKY

Vyrobca cestovin

Technicka Specifikacia

C. polozky: 224830

Max. §irka cerstvych cestovin: 140 mm

Hribka cestoviny: Od 0,2 mm do 2,5 mm (7 nasta-
veni)

Typy Cepel: 2 typy (Tagliatelle a fettuccine)

Poznamka: Technicka Specifikacia sa moze zmenit
bez predchadzajiceho oznamenia.

Bezpecnostné pokyny

« Tento pristroj na cestoviny je urceny na komercné
pouZitie.

« Tento pristroj na cestoviny sa smie pouzivat iba na
cel, na ktory bol uréeny a navrhnuty.

¢ \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené
nespravnou prevadzkou a nespravnym pouzitim.

o Tento pristroj na cestoviny je urceny len na mie-

Sanie, valcovanie a rezanie cestovin a neméze sa

pouzivat na iné Gclely. A tento stroj je ureny na

pouZivanie vySkolenymi pracovnikmi, ako su pra-

covnici kuchyne alebo barov.

Tento pristroj na cestoviny nie je hracka. Uchova-

vajte mimo dosahu deti.

NepouZivajte tento stroj, ked mate na sebe odevy

alebo zastery s poklopmi, ktoré sa mézu zachytit

do pohyblivych Casti stroja na cestoviny alebo re-

zacich cepell.

Z hygienickych dévodov davajte osobitny pozor, aby

boli vlasy zaviazané (odporica sa pouzit ochranny

kryt) a odstrante vsetky predmety, ktoré mozu spo-

sobit nebezpecenstvo ($ntrky na krku, naramky,

sal atd.).

Nepouzivajte tento stroj, ak nefunguje spravne ale-

bo ak je poskodeny.

Upevnite stroj pomocou dodavatelskej svorky na

rovny, Cisty, suchy, stabilny, teplovzdorny povrch,

ktory unesie hmotnost, a nasadte svorku do otvo-

ru.

Stroj chrénte pred hordcimi povrchmi a otvorenym

ohnom. Stroj chrante pred teplom, prachom, vlh-

kostou, kvapkajucou a striekajicou vodou.

Nikdy neumyvajte telo spotrebica ani prislusenstvo

pod teClcou vodou alebo prislusenstvom v umy-

vacke riadu.

¢ Nikdy neumyvajte Ziadnu Cast spotrebica ani pris-
lusenstva v umyvacke riadu.

Pred pouzitim

¢ Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

* Skontrolujte Uplnost prislusenstva (sucastou bale-
nia je 1 svorka a 1 ruéna kluka).

 V pripade nedplného dorucenia a poskodenia. Ob-
ratte sa na dodavatela.

o Stroj dokladne vycistite suchou handrickou alebo
makkou kefkou [nie je si¢astou balenia).

¢ Po upevneni stroja na vhodny povrch je mozné ope-
raciu Cistenia dokoncit prevlecenim kusa cestovin
cez valceky a frézy (na odstranenie prachu). Potom
vyhodte cestoviny pouZité na tuto operaciu.

 Nikdy neumyvajte telo spotrebica ani prislusenstvo
pod teClcou vodou alebo prislusenstvom v umy-
vacke riadu.

¢ Nikdy neumyvajte Ziadnu Cast spotrebica ani pris-
lusenstva v umyvacke riadu.

M



Prevadzkové pokyny

Priprava cestovinového platku

e Umiestnite stroj na vhodny povrch, ktory dokaze
uniest hmotnost, nasadte dodand svorku do otvoru
a utiahnite skrutku, az kym nebude stroj pevne za-
isteny k povrchu (obr. 1 na strane 1).

Nasadte nadobu/tacku [nie je sicastou dodavky)
na otvory na papier na cestoviny na umiestnenie
cestovinového platku.

Po otoceni gombika do polohy 7" umiestnite Cast
pripraveného cesta na valCeky (obr. 2a na strane 1).
Cesto jemne zatlacte a zasunite rukovat do otvoru
na papieri na cestoviny, otocte rukovat v smere ho-
dinovych ruciciek (sposobte otacanie valéekov na
cestoviny). Tymto sa cestoviny vyvind.

Tento postup opakujte, kym neziskate plochy pla-
tok cestovin.(Obr. 2b na strane 1) .

Ak chcete zniZit hribku cestovinového platu, za-
stavte stroj a otocenim gombika zmenSite vzdiale-
nost medzi val¢ekmi na cestoviny. Cestovinovy plat
opakovane pres(vajte cez valceky, kym nedosiahne
pozadovanU hrabku.

Poznamka: Skontrolujte podla receptu na pripravu
cesta.

Rezanie (obr. 3 na strane 1)

e Umiestnite stroj na vhodny povrch, ktory unesie
hmotnost, nasadte dodand svorku do otvoru a do-
tiahnite skrutku, az kym nebude stroj pevne zais-
teny k povrchu.

* Nasadte nadobu/tacku (nie je sucastou dodavky)
na otvory pristroja na cestoviny na umiestnenie
cestovin.

e Vlozte rukovat do otvoru.

e Cestovny plat nasadte na stroj pomocou poZado-
vanej reznej Cepele [tagliatelle alebo fettuccine).

e Otocte rukovat v smere hodinovych ruciciek, aby
ste odrezali plat cestovin.

éigteniea udrzba

e Cistenie je jedind UdrZba, ktora sa beZne vyZaduje.

 Neodstranujte zvySky cestovin pomocou ostrych
pomdcok. (Pouzite makké kefky, ktoré nie sd sd-
Zastou dodavky).

* Nikdy neumyvajte telo spotrebica ani prislusenstvo
pod tecUcou vodou alebo prislusenstvom v umy-
vacke riadu.

¢ Nikdy neumyvajte Ziadnu Cast spotrebica ani pris-
luSenstva v umyvacke riadu.

e Stroj dokladne vycistite suchou handrickou alebo
makkou kefkou.

¢ Pred odlozenim skontrolujte, ¢i su diely dokonale
suché.

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Technické informacie a vyhldsenia o zhode najdete
na adrese www.hendi.com.

Pastamaskine

Teknisk specifikation

Vare nr.: 224830

Maks. bredde af frisk pasta: 140 mm

Pastatykkelse: Fra 0,2 mm op til 2,5 mm (7 indstil-
linger)

Typer af blade: 2 typer (Tagliatelle og fettuccine)

Bemaerk: Tekniske specifikationer kan andres uden
forudgdende varsel.

Sikkerhedsanvisninger

* Denne pastamaskine er beregnet til kommerciel
brug.

¢ Denne pastamaskine ma kun bruges til det formal,
den var beregnet til og designet til.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader fordrsa-
get af forkert drift og forkert brug.

* Denne pastamaskine er kun beregnet til at blande,

rulle og skeere pasta og kan ikke bruges til andre

formal. Og denne maskine er beregnet til at blive

brugt af uddannet personale som kgkken- eller

barpersonale.

Denne pastamaskine er ikke legetgj. Det skal hol-

des uden for bgrnenes reekkevidde.

Brug ikke denne maskine, mens du baerer tgj eller

forkleeder med flapper, der kan fange de bevaege-

lige dele af pastamaskinen eller skaerebladene.

e Veer seerlig omhyggelig af hygiejniske arsager

med, at haret er bundet tilbage [det anbefales at

bruge en beskyttelsesheette), og fiern alle gen-

stande, der kan forarsage fare (halskader, arm-

band, halstgrklaede osv.).

Brug ikke denne maskine, hvis den ikke fungerer

korrekt eller er blevet beskadiget.

Fastggr maskinen med en leverandgrklemme pa

en plan, ren, tgr, stabil, varmebestandig overfla-

de, der kan baere vaegten, og saet klemmen ind i

abningen.

Hold maskinen veek fra varme overflader og dben

ild. Beskyt maskinen mod varme, stgv, fugt, dryp

0g vandsteenk.

e Vask aldrig maskinen eller tilbehgret under rin-
dende vand eller tilbehgret i en opvaskemaskine.

* Vask aldrig nogen del af maskinen eller tilbehgret
i en opvaskemaskine.

Fgr brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

« Kontrollér, om tilbehgret er komplet (1 klemme og
1 handsving medfalger).

o | tilfeelde af ufuldsteendig levering og skader. Kon-
takt leverandgren.

* Renggr maskinen grundigt med en tgr klud eller
en blgd barste (medfalger ikke).

o N&r maskinen er fastgjort p& en passende overfla-
de, kan renggringen udfgres ved at fgre et stykke
pasta gennem rullerne og skeerene (for at fjerne
stov). Smid derefter den pasta, der blev brugt til
denne operation, vaek.

e Vask aldrig maskinen eller tilbehgret under rin-
dende vand eller tilbehgret i en opvaskemaskine.

* Vask aldrig nogen del af maskinen eller tilbehgret
i en opvaskemaskine.

Betjeningsvejledning

Fremstilling af pastaark

e Anbring maskinen pa en passende overflade, som
kan baere vaegten, saet den medfslgende klemme
ind i dbningen, og stram skruen, indtil maskinen
er fastl3st til overfladen (fig. 1 pa side 1.

* St beholderen/bakken [medfglger ikke) pd pasta-
maskinens bninger til placering af pastapladen.

e N&r du har drejet knappen til positionen "7, skal
du placere en del af den klargjorte dej pa rullerne
(fig. 2a pa side 1) .

e Tryk forsigtigt pa dejen, og set handtaget i hul-
let p& pastamaskinen, drej handtaget med uret
[fordrsag pastarullerne til at dreje). Dette vil rulle
pastaen ud.

Gentag denne handling, indtil der opnas et fladt
lag pasta.(Fig. 2b pé side 1] .

e For at reducere pastapladens tykkelse skal du
stoppe maskinen og dreje knappen for at reducere
afstanden mellem pastarullerne. Fgr pastaarket
gentagne gange gennem rullerne, indtil det har
den gnskede tykkelse.

Bemaerk: Tjek med din opskrift for at lave dejen.

Skaering (fig. 3 pa side 1)

e Anbring maskinen pd en passende overflade, der
kan beere vaegten, st den medfslgende klemme
ind i dbningen, og stram skruen, indtil maskinen
er fastlst til overfladen.

e Seet beholderen/bakken (medfslger ikke) pa pa-
stamaskinens abninger til placering af pastaen.

* Indsat handtaget i hullet.

e Seet pastaarket pd maskinen med det gnskede
skeereblad (tagliatelle eller fettuccine).

* Drej handtaget med uret for at skeere pastapladen
over.

Renggring og vedligeholdelse

* Renggring er den eneste vedligeholdelse, der nor-
malt kraeves.

e Fjern ikke rester af pasta med skarpe redskaber.
[Brug blade berster, der ikke medfalger).

e Vask aldrig maskinen eller tilbehgret under rin-
dende vand eller tilbehgret i en opvaskemaskine.

* Vask aldrig nogen del af maskinen eller tilbehgret
i en opvaskemaskine.

* Renggr maskinen grundigt med en tgr klud eller
en blgd bgrste.

e Kontrollér, at delene er helt tgrre, inden de leeg-
ges veek.

HENDI B.V.
For tekniske oplysninger og overensstemmelseser-
kleeringer henvises til www.hendi.com.

SUOMALAINEN

Pastan valmistaja

Tekniset tiedot

Tuotenumero: 224830

Tuorepastan enimmaisleveys: 140 mm
Pastan paksuus: 0,2-2,5 mm (7 asetusta)
Teratyypit: 2 tyyppia (Tagliatelle ja fettuccine)

Huomautus: Tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

Turvallisuusohjeet

e Tama pastakone on tarkoitettu kaupalliseen kayt-
toon.

e T4ta pastakonetta saa kayttda vain siihen tarkoi-
tukseen, johon se on tarkoitettu ja suunniteltu.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista,
jotka johtuvat virheellisesta kaytdsta tai virheelli-
sestd kaytosta.

* Tama pastakone on tarkoitettu vain pastan sekoit-
tamiseen, pydrittdmiseen ja leikkaamiseen, eikd
sitd voi kayttaa muihin tarkoituksiin. Tama kone on
tarkoitettu koulutetun henkilokunnan, kuten keit-
tio- tai baarihenkilokunnan, kayttoon.

¢ Tama pastakone ei ole lelu. Se on pidettava poissa
lasten ulottuvilta.

o Al3 kayta tata konetta, kun kéytat vaatteita tai esi-
liinoja, joissa on lapat, jotka voivat tarttua pastako-
neen liikkuviin osiin tai leikkuuteriin.

¢ Ole erityisen huolellinen hygieenisistd syist, joi-
den vuoksi hiukset on sidottu [suosittelemme
suojakorkin kayttsa) ja poista kaikki esineet, jotka
voivat aiheuttaa vaaraa [kaulakorut, rannekorut,
huivi jne.).

« Ald kiyta tatd konetta, jos se ei toimi oikein tai jos
se on vaurioitunut.

e Kiinnitd kone toimittajan puristimella tasaiselle,
puhtaalle, kuivalle, vakaalle ja lammonkestavalle
pinnalle, joka kestda painon, ja kiinnitd puristin
aukkoon.

¢ Pidd kone kaukana kuumista pinnoista ja avotules-
ta. Suojaa kone kuumuudelta, pélylta, kosteudelta,
tippuvalta vedeltd ja roiskevedelta.

« Ald koskaan pese koneen runkoa tai lisévarustetta
juoksevan veden alla tai lisdvarustetta astianpesu-
koneessa.

* Als koskaan pese mitdan koneen osaa tai lisiva-
rustetta astianpesukoneessa.

Ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista lisévarusteiden taydellisyys (mukana toi-
mitetaan 1 puristin ja 1 kasikampi).

e Epatdydellisen toimituksen ja vahinkojen tapauk-
sessa. Ota yhteytta toimittajaan.

* Puhdista kone perusteellisesti kuivalla liinalla tai
pehmealld harjalla (ei sisally toimitukseen).

¢ Kun kone on kiinnitetty sopivalle pinnalle, puhdis-
tus voidaan suorittaa viemalla pala pastaa rullien
ja leikkurien Epi (pélyn poistamiseksi). Heitd sitten
tama tassa toiminnossa kaytetty pasta pois.

* Ald koskaan pese koneen runkoa tai lisévarustetta
juoksevan veden alla tai lisdvarustetta astianpesu-
koneessa.

* Als koskaan pese mitdan koneen osaa tai lisiva-
rustetta astianpesukoneessa.

Kayttoohjeet

Pasta-arkin valmistaminen

o Aseta kone sopivalle pinnalle, joka kestdd painon,
kiinnitd mukana toimitettu puristin aukkoon ja
kiristd ruuvia, kunnes kone on tiukasti lukittunut
pintaan (kuva 1 sivulla 1) .

« Kiinnitd astia/astia (ei toimiteta mukana) pastako-
neen aukkoihin pastalevyn asettamista varten.

* Kun olet kdantanyt nupin asentoon 7, aseta osa
valmistellusta taikinasta rullille (kuva 2a sivulla 1)..

* Paina taikinaa varovasti ja tydnna kahva pastako-
neen reikdan. Kaanna kahvaa mydtapaivaan [pas-
tarullien pyoriessa). Tama tuo esiin pastan.

Toista tata toimenpidettd, kunnes saat tasaisen
pasta-arkin.(Kuva 2b sivulla 1) .

o Vahenna pastalevyn paksuutta pysayttamalla kone ja
kaantamalld nuppia, jolloin pastarullien valinen etdi-
syys pienenee. Kuljeta pastalevyd toistuvasti rullien
lapi, kunnes se on halutun paksuinen.

Huomautus: Tarkista taikinan valmistusreseptistasi.

Leikkaus (kuva 3 sivulla 1)

* Aseta kone sopivalle pinnalle, joka kestda painon,
kiinnitd mukana toimitettu puristin aukkoon ja
kirista ruuvia, kunnes kone on tiukasti lukittunut
pintaan.

* Sovita astia/tarjotin (ei toimiteta mukana) pastako-
neen aukkoihin pastan asettamista varten.

* Aseta kahva reikaan.

* Sovita pastalevy koneeseen halutulla leikkuuteral-
& (tagliatelle tai fettuccine).

* Kaannd kahvaa myétapaivaan leikataksesi pasta-
levyn.

Puhdistus ja huolto

¢ Puhdistus on ainoa normaalisti tarvittava huolto.

o Al poista pastajadmia teravilld valineills. (Kayta
pehmeits harjoja, joita ei toimiteta mukana).

o Als koskaan pese koneen runkoa tai lisdvarustetta
juoksevan veden alla tai lisdvarustetta astianpesu-
koneessa.

o Ald koskaan pese mitaan koneen osaa tai lisava-
rustetta astianpesukoneessa.

¢ Puhdista kone perusteellisesti kuivalla liinalla tai
pehmealld harjalla.

o Tarkista, etta osat ovat taysin kuivia ennen kuin
laitat ne pois.

HENDI B.V.
Tekniset tiedot ja vaatimustenmukaisuusvakuutuk-
set ovat osoitteessa www.hendi.com.

Pastamaskin

Teknisk spesifikasjon

Artikkelnr.: 224830

Maks bredde pa fersk pasta: 140 mm

Pasta tykkelse: Fra 0,2 mm opp til 2,5 mm (7 inn-
stillinger)

Typer blad: 2 typer (Tagliatelle og fettuccine)

Merknad: Teknisk spesifikasjon er gjenstand for
endring uten forhandsvarsel.

Sikkerhetsinstruksjoner
* Denne pastamaskinen er beregnet for kommersi-
ell bruk.
¢ Denne pastamaskinen ma kun brukes til det for-
malet den var ment og designet for.
M



* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsa-
ket av feil drift og feil bruk.

¢ Denne pastamaskinen er kun laget for blanding,
rulling og skjeering av pasta og kan ikke brukes
til andre formal. Og denne maskinen er ment &
brukes av oppleert personell som kjgkken- eller
barpersonale.

e Denne pastamaskinen er ikke leketgy. Den skal
oppbevares utilgjengelig for barn.

o |kke bruk denne maskinen nar du har pa deg plagg
eller forkleer med klaffer som kan sette seg fast
i de bevegelige delene pad pastamaskinen eller
knivene.

e Veer spesielt forsiktig av hygieniske grunner at
haret er bundet tilbake (det anbefales & bruke en
beskyttende hette) og fiern eventuelle gjenstan-
der som kan for&rsake fare (halskjeder, armband,
skjerf, etc.).

¢ [kke bruk denne maskinen hvis den ikke fungerer
som den skal eller har blitt skadet.

o Fest maskinen med en leverandgrklemme pa en
jevn, ren, terr, stabil, varmebestandig overflate
som taler vekten, og sett klemmen inn i 3pningen.

 Hold maskinen unna varme overflater og &pen
ild. Beskytt maskinen mot varme, stgv, fuktighet,
drypp og vannsprut.

* Vask aldri maskinkroppen eller tilbehgret under
rennende vann eller tilbehgret i en oppvaskmas-
kin.

* Vask aldri noen del av maskinen eller tilbehgret i
oppvaskmaskin.

For bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at tilbehgret er komplett (1 klemme og
1 h&ndsveiv er inkludert).

e Ved ufullstendig levering og skader. Ta kontakt
med leverandgren.

* Rengjgr maskinen grundig med en tgrr klut eller
en myk bgrste (ikke inkludert).

* Etter & ha festet maskinen pa en egnet overflate,
kan rengjeringen fullferes ved a fare et stykke pas-
ta gjennom rullene og kutterne (for & fjerne stov).
Kast deretter denne pastaen som brukes til denne
operasjonen.

e Vask aldri maskinkroppen eller tilbehgret under
rennende vann eller tilbehgret i en oppvaskmas-
kin.

¢ Vask aldri noen del av maskinen eller tilbehgret i
oppvaskmaskin.

Bruksanvisning

Lage pastaark

e Plasser maskinen pa et egnet underlag som taler
vekten, sett den medfglgende klemmen inn i &p-
ningen og stram skruen til maskinen er godt [&st
til overflaten [fig. 1 p& side 1)

* Sett beholderen/brettet (folger ikke med) pa pas-
tamaskinens apninger for plassering av pastaar-
ket.

e Etter at du har vridd bryteren til posisjonen 7",
plasserer du en del av den klargjorte deigen pé
rullene (fig. 2a pé side 1)..

* Trykk deigen forsiktig og sett handtaket inn i hul-
let pd pastamaskinen, vri handtaket med klokken
(fordrsaker pastarullene til & dreie). Dette vil rulle
ut pastaen.

Gjenta denne operasjonen til du far et flatt ark
med pasta.[Fig. 2b pa side 1) .

e For § redusere tykkelsen pd pastaplaten, stopp
maskinen og vri bryteren for & redusere avstan-
den mellom pastarullene. Fgr pastaarket gjentatte
ganger gjennom rullene til det har gnsket tykkel-
se.

Merk: Sjekk oppskriften din for & lage deigen.

Skjeering (fig. 3 pd side 1)

e Plasser maskinen pa et egnet underlag som taler
vekten, sett den medfglgende klemmen inn i p-
ningen og stram skruen til maskinen er godt (&st
til overflaten.

* Sett beholderen/brettet (folger ikke med) pd pas-
tamaskinens apninger for plassering av pastaen.

e Sett handtaket inn i hullet.

* Sett pastaarket pa maskinen med gnsket knivblad
[tagliatelle eller fettuccine).

e Drei handtaket med klokken for & kutte pastaar-
ket.

Rengjgring og vedlikehold

* Rengjoring er det eneste vedlikeholdet som nor-
malt kreves.

o Ikke fjern rester av pasta med skarpe redskaper.
[Bruk myke bgrster som ikke falger med).

e Vask aldri maskinkroppen eller tilbehgret under
rennende vann eller tilbehgret i en oppvaskmas-
kin.

e Vask aldri noen del av maskinen eller tilbehgret i
oppvaskmaskin.

* Rengjgr maskinen grundig med en tgrr klut eller
en myk bgrste.

« Kontroller at delene er helt tgrre for du legger dem
bort.

HENDIB.V.
For teknisk informasjon og samsvarserkleeringer, se
www.hendi.com.

SLOVENSCINA

Aparat za pripravo testenin

Tehnicne specifikacije

St. artikla: 224830

Najvecja Sirina svezih testenin: 140 mm

Debelina testenin: 0d 0,2 mm do 2,5 mm (7 nasta-
vitev)

Vrste rezila: 2 vrsti (Tagliatelle in fettuccine)

Opombe: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

Varnostna navodila

 Ta pasta stroj je namenjen za komercialno upo-
rabo.

¢ Ta pasta stroj se sme uporabljati samo za namen,
za katerega je bil namenjen in zasnovan.

o Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo, ki
je nastala zaradi nepravilnega delovanja in nepra-
vilne uporabe.

o Ta stroj za testenine je zasnovan samo za mesanje,
valjanje in rezanje testenin in ga ni mogoce upora-
biti za druge namene. Ta stroj je namenjen uporabi
s strani usposobljenega osebja, kot je kuhinjsko ali
barsko osebje.

e Ta stroj za testenine ni igraca. Treba ga je drZati
izven dosega otrok.

e Stroja ne uporabljajte med nosenjem oblacil ali
predpasnikov z zavihki, ki se lahko ujamejo v giblji-
ve dele testeninskega stroja ali rezil.

* Bodite Se posebej pozorni na higienske razloge, da
so lasje privezani (priporo¢amo uporabo zas€itne-
ga pokrovckal in odstranite vse predmete, ki lahko
povzroCijo nevarnost (zapestnice, zapestnice, Sal
itd.).

¢ Ne uporabljajte tega stroja, ¢e ne deluje pravilno
ali je bil poskodovan.

e Stroj pritrdite s sponko dobavitelja na ravni, Cisti,
suhi, stabilni, toplotno odporni povrsini, ki lahko
nosi tezo, sponko namestite v odprtino.

e Stroj hranite stran od vrocih povrsin in odprtega
plamena. Stroj zas¢itite pred vrocino, prahom, vla-
go, kapljanjem in brizganjem vode.

« Nikoli ne perite ohisja stroja ali dodatka pod teko-
¢o vodo ali dodatka v pomivalnem stroju.

¢V pomivalnem stroju nikoli ne operite nobenega
dela stroja ali dodatka.

Pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite popolnost dodatne opreme (priloZena sta
1 sponka in 1 rodical.

¢V primeru nepopolne dostave in Skode. Obrnite se
na dobavitelja.

e Stroj temeljito ocistite s suho krpo ali mehko krta-
¢o ni prilozena).

e Po pritrditvi stroja na ustrezno povrsino lahko
Ciscenje opravite tako, da kos testenin preckate
skozi valje in rezalnike (za odstranitev prahu). Nato
vrzite to testenino, ki se uporablja za to operacijo.

« Nikoli ne perite ohisja stroja ali dodatka pod teko-
¢o vodo ali dodatka v pomivalnem stroju.

¢V pomivalnem stroju nikoli ne operite nobenega
dela stroja ali dodatka.

Navodila za uporabo

Izdelava lista testenin

e Stroj namestite na ustrezno povrsino, ki lahko
nosi tezo, prilozeno sponko namestite v odprtino
in privijte vijak, dokler se stroj ne trdno zaskoci na
povréino (slika 1 na strani 1).

* Posodo/pripravo (ni prilozeno) namestite na od-
prtine testeninskega stroja, da polozite list za te-
stenine.

¢ Ko gumb obrnete v polozaj »7«, del pripravljenega
testa polozite na valje (slika 2a na strani 1).

¢ NezZno pritisnite testo in vstavite rocaj v luknjo na
testeninskem stroju, rocaj obrnite v smeri urine-
ga kazalca (zavrtite valjcke za testenine). To bo
povzrocilo nastanek testenin.

Postopek ponavljajte, dokler ne dobite ravnega li-
sta testenin.(Slika 2b na strani 1] .

e Ce Zelite zmanjSati debelino lista za testenine,
ustavite stroj in obrnite gumb, da zmanjsate raz-
daljo med valji za testenine. List testenin veckrat
potisnite skozi valje, dokler ni Zelene debeline.
Opomba: Prosimo, preverite s svojim receptom za
pripravo testa.

Rezanje (slika 3 na strani 1)

e Stroj namestite na ustrezno povrsino, ki lahko
nosi tezo, priloZzeno sponko namestite v odprtino
in privijte vijak, dokler se stroj ne trdno zaskoci na
povrsino.

e Posodo/pripravo (ni priloZeno) namestite na odpr-
tine testeninskega stroja za namestitev testenin.

e Vstavite rocaj v luknjo.

e List za testenine namestite na stroj z Zelenim rezi-
lom za rezanje (tagliatelle ali fettuccine).

e Obrnite rocaj v smeri urinega kazalca, da odrezete
list testenin.

éis}Eenje in vzdrzevanje

e Ciscenje je edino obicajno potrebno vzdrzevanje.

¢ Ostankov testenin ne odstranjujte z ostrimi pripo-
mocki. [Uporabite mehke krtace, ki niso priloZene).

¢ Nikoli ne perite ohiSja stroja ali dodatka pod teko-
¢o vodo ali dodatka v pomivalnem stroju.

¢V pomivalnem stroju nikoli ne operite nobenega
dela stroja ali dodatka.

e Stroj temeljito oCistite s suho krpo ali mehko kr-
taco.

* Pred odlaganjem preverite, ali so deli popolnoma
suhi.

HENDI B.V.
Za tehnicne informacije in izjave o skladnosti glejte
www.hendi.com.

SVENSKA

Pastatillverkare

Teknisk specifikation

Artikelnr: 224830

Maxbredd farsk pasta: 140 mm

Pasta tjocklek: Fran 0,2 mm upp till 25 mm (7 in-
stallningar)

Typ av blad: 2 typer (Tagliatelle och fettuccine)

Anmarkning: Den tekniska specifikationen kan and-
ras utan féregdende meddelande.

Sakerhetsinstruktioner

¢ Denna pastamaskin ar avsedd for kommersiellt
bruk.

 Denna pastamaskin far endast anvandas for det
andamal for vilket den var avsedd och utformad.

e Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas
av felaktig drift och felaktig anvandning.

¢ Denna pastamaskin ar endast avsedd for bland-
ning, rullning och skarning av pasta och kan inte
anvandas for andra andamal. Och den har maski-
nen ar avsedd att anvandas av utbildad personal
som koks- eller barpersonal.

* Denna pastamaskin ar inte leksak. Den bor héllas
utom rackhall for barnen.

¢ Anvand inte denna maskin nar du bar klader eller
forkladen med flikar som kan haka i de rérliga de-
larna av pastamaskinen eller skarbladen.

o Var sarskilt forsiktig av hygieniska skal att haret
ar bundet tillbaka (det &r [ampligt att anvanda en
skyddskapa) och ta bort alla féremal som kan or-
saka fara (halsband, armband, halsduk etc.).

¢ Anvand inte maskinen om den inte fungerar kor-

rekt eller har skadats.

Fixera maskinen med en leverantérsklamma pa

en jamn, ren, torr, stabil, virmebestandig yta som

kan bdra vikten, montera klamman i 6ppningen.

e Hall maskinen borta frén heta ytor och oppna
lagor. Skydda maskinen mot varme, damm, fukt,
dropp och vattenstank.

* Tvatta aldrig maskinhuset eller tillbehdret under
rinnande vatten eller tillbehoret i diskmaskin.

* Tvatta aldrig ndgon del av maskinen eller tillbehd-
ret i diskmaskin.

Fére anvandning
e Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.
e Kontrollera att tillbehdren r fullstandiga (1 klam-

ma och 1 handvev medfdljer).

* Vid ofullstandig leverans och skador. Kontakta le-
verantoren.

¢ Rengdr maskinen noggrant med en torr trasa eller
en mjuk borste (ingar ej).

o N&r maskinen har fasts pa en lamplig yta kan
rengéringen slutféras genom att en pastabit fors
genom rullarna och skararna (for att avligsna
eventuellt damm). Kasta sedan bort den pasta
som anvands for denna operation.

e Tvatta aldrig maskinhuset eller tillbehdret under
rinnande vatten eller tillbehoret i diskmaskin.

o Tvatta aldrig ndgon del av maskinen eller tillbehs-
ret i diskmaskin.

Bruksanvisning

Gora pastaark

e Placera maskinen pa en lamplig yta som kan béra
vikten, satt in den medfdljande kldmman i opp-
ningen och dra at skruven tills maskinen &r or-
dentligt fastlst pa ytan (Fig. 1 pa sidan 1.

 Montera behallaren/brickan [medfoljer ej) i pasta-
maskinens éppningar for placering av pastapléten.

o Nar du har vridit vredet till position "7 placerar
du en del av den beredda degen pa rullarna (Fig.
2a pé sidan 1).

o Tryck forsiktigt p& degen och for in handtaget i
hélet p& pastamaskinen, vrid handtaget medurs
(vilket gor att pastarullarna vrids). Detta kommer
att rulla ut pasta.

Upprepa denna &tgard tills ett platt pastaark er-
halls.(Fig. 2b pé sidan 1) .

o For att minska tjockleken pd pastaplaten, stoppa
maskinen och vrid pa vredet for att minska av-
standet mellan pastarullarna. Fér pastan uppre-
pade ganger genom rullarna tills den har 6nskad
tjocklek.

Obs! Kontrollera med ditt recept fér att géra de-
gen.

Skarning (Fig 3 pa sidan 1)

¢ Placera maskinen pa en lamplig yta som kan
bara vikten, montera den medfdljande klamman
i oppningen och dra at skruven tills maskinen ar
ordentligt fastlast pa ytan.

 Montera behallaren/brickan [medfdljer ej) i pasta-
maskinens oppningar for placering av pastan.

e For in handtaget i halet.

* Montera pastabladet p& maskinen med onskat
skarblad (tagliatelle eller fettuccine).

 Vrid handtaget medurs for att skéra pastaarket.

Rengdring och underhall

¢ Rengoring ar det enda underhdll som normalt
kravs.

¢ Ta inte bort rester av pasta med vassa redskap.
[Anvénd mjuka borstar, medfdljer ej).

 Tvatta aldrig maskinhuset eller tillbehdret under
rinnande vatten eller tillbehéret i diskmaskin.

o Tvatta aldrig ndgon del av maskinen eller tillbehs-
ret i diskmaskin.

¢ Rengdr maskinen noggrant med en torr trasa eller
en mjuk borste.

o Kontrollera att delarna ar helt torra innan du lag-
ger undan dem.

HENDI B.V.
For teknisk information och foérsakran om Gverens-
stdmmelse, se www.hendi.com.
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BbJIFTAPCKU

MpoussoauTen Ha nacta

TexHuyecka cneundukauus

Enement No: 224830

MakcymanHa wupuHa Ha npecHnTe nacta: 140 Mm
[lebennna Ha nactata: 0T 0,2 MM 0 2,5 MM (7 Ha-
cTporikn)

Bugose ocTpuerta: 2 suaa (tarnaten n detyumH)

3abenexka: TexHnueckaTa cneundnkaLms nopnexm
Ha npoMsiHa be3 npeaBapuTENHO yBELOMAEHNE.

WHcTpykuum 3a 6esonacHocT

¢ Tasn nacTa MalMHa e NpefHa3HayeHa 3a Tbpros-
cka ynotpeba.

Ta3n nacta MawwuHa Tpsabsa fa ce U3non3sa camo
33 LenTa, 3a KoATO e MpefjHa3HaveHa 1 NpoekTH-
paHa.

Ipon3BOAMTENST HE HOCU OTTOBOPHOCT 3a LWeTH,
NpUYMHEHN OT HenpasuiHa pabota v HenpasuHa
ynotpeba.

Ta3n nacTa e npedHasHadyeHa caMmo 3a CMecBaHe,
TbpKassiHe U pA3aHe Ha NacTa v He MOXe fia ce W3-
nonsea 3a Apyru ueau. M 1asu MalwvHa e npefHas-
HauyeHa 3a u3ron3saHe oT oby4eH nepcoHan, Kkato
HamnpyMep nepcoHan B KyxHsta unn bapa.

Ta3wv nacTa MallWHa He e urpayka. Ta Tpsabea fa ce
CbXpaHsBa Ha MACTO, HEAOCTBIHO 3a Aeua.

He u3nonssaiiTe Tasn MaluuHa, AOKaTo HOCKTE
APexy UK NPeCcTUKM C Kanaly, KouTo MoraT Aa ce
3axBaHaT B BUKELLMTE Ce YacTu Ha MalluHaTa 3a
nacra v pexeLynTe ocTpueTa.

OcobeHo BHUMaBaiTe MO XUMMEHHW MPUYMHK, Ye
KocaTa e Bbp3aHa Hasaf (mpenopbynTenHo e fa
ce 13M10N38a 3aWMTHa Kanayka) 1 aa ce oTCTpaHAT
BCWYKM NPeAMETH, KOUTO MOraT fia NPUYNHAT onac-
HocT (BpaTV, rpuBHM, Wwan u ap.).

He n3non3gaiite Ta3n MawuHa, ako Ts He paboTn
NpaBUNHO UAK € NOBPefeHa.

Oukenpaiite MalwmWHaTa cbe ckoba Ha 4OCTaBYMKa
Ha paBHa, YnCTa, Cyxa, CTabuiHa, TonaoycToinunea
NOBBPXHOCT, KOATO MOXe Aa NoHece TernoTo, no-
cTaBeTe ckobata B 0TBOpA.

Ma3seTe MalmMHaTa ganey oT ropeLy NoBbPXHOCTH
M OTKPUTU MnambLM. 3aluTeTe MaluuHata oT To-
NanHa, Npax, Bara, kaneke v NpbCkn BOAA.
Hukora He MWiATe TAN0TO Ha MallMHaTa UK akce-
coapa noj Tevalya BOAA WK akcecoapa B CbAo-
MUASIHA MaLLKHA.

Hukora He MWiATe HYKOS 4aCT OT MaLUMHaTa UK ak-
cecoapa B CbOMUANHA MaLLMHA.

Mpean ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUMTHI ONaKOBKM W 0NaKoB-
Kn.

MposepeTe 3a MbaHoTaTa Ha akcecoapute (BKnio-
yeHu ca 1 ckoba 1 1 pbuHa MaHuBena).

B cnyyali Ha HembAHa focTaBka v wetn. Mons,
CBbpXeTe Ce C 40CTaByMKa.

MoymcTeTe MaliMHaTa CTapaTeHo CbC Cyxa Kbpna
MU Meka YeTka (He e BKoYeHa).

Cnep dukcupaHe Ha MalMHaTa BbpXy NOAXOAALLA
MOBBPXHOCT, MOYNCTBAHETO MOXe [a Ce WU3BbPLIM
4pes MpemMuHaBaHe Ha mapye nacta npe3 posikuTe
1 pesauuTe (3a oTcTpaHABaHe Ha npax). Cneg ToBa
n3xBbp/eTe NacTaTa, M3N0N3BaHa 3a Tasu onepa-
.

Hukora He MuiiTe TANOTO Ha MalUMHATa MM aKce-
coapa Mo Teyalla BOAa MM akcecoapa B Chbfo-

MUSNHa MallnHa.
o Hukora He MUIATE HIKOS YacT 0T MallKHaTa UiKn ak-
cecoapa B CbA0MMANHA MaLLMHa.

WHcTpyKumm 3a pabota

N3roTBsiHe Ha nacta

e [ocTaBeTe MalwnHaTa BbPXY MOAXOAALLA MOBbPX-
HOCT, KOSITO MOXe [ia MOHece TernoTo, noctaseTe
focTaBeHata ckoba B 0TBOpa, KaTo 3aTerHeTe BUH-
Ta, 0KaTo MallMHaTa ce 3aKoY1 34paBo KbM Mo-
BbpxHocTTa (¢ur. 1 Ha cTpanmua 1) .

e MoctaBeTe koHTeliHepa/kanaka (He e gocTasen) 8
0TBOPMTE Ha MallMHaTa 3a NacTa 3a NocTaBaHe Ha
JIMCTa 0T NacTa.

e Crief, kato 3aBbpTuTe Konyeto B nonoxerue 7",
nocTageTe YacT oT NPUrOTBEHOTO TECTO BbPXY POS-
kuTe (dur. 2a Ha cTp. 1) .

¢ HaTicHeTe BHMMaTenHo TectoTo U nocrasete
ApbXKaTa B 0TBOpa Ha MaluuHaTa 3a nacra, 3a-
BbpTeTe ApbXKaTa Mo Mocoka Ha YaCoBHMKOBaTa
cTpenka (MpuunHABalKM 3aBbpTaHe Ha nacta pos-
knTe). Tosa Le pasrbpHe nacrara.

MoBTOpeTe Ta3n onepaLyis, 4OKATO ce Mosyyu no-
ek et nacra.(Pur. 26 Ha crpanuua 1) .

* 3a ga Hamanute gebenvHata Ha ancTa OT nacta,
cnpeTe MaluMHaTa v 3aBbpTeTe KOM4yero, 3a Aa
HamanuTe pascTosHUeTo Mexzy PonkuTe 0T nac-
Ta. lpekapaiiTe NMCTa OT NacTa MHOTOKPATHO Npe3
pOAKITE, 0KaTO AOCTUTHE XenaHaTa AebennHa.
3abenexka: Mons, nposepeTe ¢ pelientata ci 3a
NPUTOTBAHE Ha TeCTOTO.

Pszane (®ur. 3 Ha cTpaHuua 1)

o MocTaseTe MalMHaTa BbPXY NOAXOAALIA MOBbPX-
HOCT, KOATO MOXe f1a MOHece TernoTo, MocTaBe-
Te noctaBeHata ckoba B 0TBOpa, KaTo 3aTerHere
BUHTa, [I0KATO MallUMHaTa Ce 3aKniouM 3paBo KbM
NOBBLPXHOCTTA.

e MoctaBeTe koHTeliHepa/kanaka (He e gocTaseH) 8
OTBOPMTE Ha MallMHaTa 33 NacTa 3a NoCTaBsHe Ha
nacrata.

* MocTaseTe Apbxkata B 0TBOpa.

« [ocTaBeTe NMCTa OT NacTa KbM MallLHaTa C Xena-
HOTO pexeLLo ocTpue (Tanuaten unn detyum).

* 3aBbpTeTe ipbXKaTa N0 N0COKa Ha YacOBHMKOBaTa
CTpenika, 3a f1a 0TpexeTe INCTa 0T NacTa.

MouncTBaHe 1 nopApbLXKKA

® [loyncteaHeTo e e[MHCTBeHaTa HopMaJiHo Heobxo-
AUMa NoAAPLXKa.

* He OTCTPaHHBaI;\Te 0CTaTbuM OT Nacta C nomoulta
Ha 0CTpK CbLL0BE. lMBI’IOﬂCSBa\;ITe MeKW YeTKK, KOUTo
He ca focTaBeH).

* Hukora He MUIATE TANOTO Ha MalluHaTa MW akce-
Coapa noj Tevallla BOLa WK akcecoapa B CbLoO-
MUSANHA MalLnHa.

* HuKora He MUIATE HUKOS YaCT OT MaLlMHaTa UK ak-
cecoapa B CboMUANHA MalllnHa.

e MouncTeTe MalMHaTa CTapaTeiHoO CbC Cyxa Kbpra
nnn MekKa 4yeTka.

e ﬂpoaepme [anu 4actuTe ca HanbaHO CyXuW, npean
@ TV U3XBbpANTE.

HENDI Polska Sp.z 0.0.
3a TexHMuYecka MHGOPMaLLMA 1 fieknapaLum 3a CboT-
BeTCTBME BIKTE www.hendi.com.

PYCCKUU

KoHcTpykTOp nactbl

TexHuyeckue XxapaKTepuCcTUKM

No nozuumn: 224830

Make. wupuHa ceexeit nactel: 140 MM

TonuwyHa nactel: 01 0,2 MM a0 2,5 MM (7 HacTpoex]
Tunsl nessuii: 2 una (tansstenne u GeTTyunH)

MpumeyaHue: TexHnyeckas cneundukaums MoxeT
BbiTb M3MeHeHa be3 npeaBapuUTENbHOMO yBesoMe-
HUS.

WHcTpyKumu no TexHuke 6esonacHocti
¢ JTa nacta npefHasHayeHa [AAs KOMMEpPYeckoro
/ICN0fIb30BaHNS.
¢ [laHHbI annapat Ans MakapoHHbIX U3Lenuit cne-
LYeT 1CMofb30BaTh TONbKO MO Ha3HAYEH IO, MPes-
Ha3Ha4eHHOMY A% UCMONb30BaHUSA U NpedHa3Ha-
UEHHOMY 151 MICNOMb30BaHMS.
V13roToBUTENb HE HECEeT OTBETCTBEHHOCTU 3a Jlio-
Bble NoBpEeXAeHNs, BbI3BaHHbIE HenpaBuAbHOM
3KCMyaTaLyeil 1 HempaBUIbHbBIM UCMOb30BaHN-
eM.
* 3Ta MallMHa A8 NpUTOTOBAEHUS MaKapOHHbIX
V3[enuii NpefHasHaveHa ToNbKo NS CMeluyBa-
HWSI, MPOKATKM M Pe3KM MakapOHHbIX W3Lennid u
He MOXET UCMoNb30BaThCa ANS Apyrux Lenei. 31a
MalUMHa npefjHa3HayeHa Ans UCnonb3oBaHus 06-
YYEHHbIM MEepPCOHanoM, HampuMep, MepcoHanom
KyXHu vnu bapa.
JT0T annapat s NpUTOTOBAEHNS MaKapOHHbIX
13nenuii He aBnsieTCa Urpywkoi. Ero cnepyet xpa-
HWTb B HEAOCTYMHOM A9 fieTelt MecTe.
He vcnonb3yitte Ty MalwviHy B ofexpae unn dap-
TyKax C KnamaHamu, KOTopble MOryT 3aLuenuTbes
33 ABVXYLYMECH YACTW MaLUVHbI 15 MaKapOHHbIX
V3[EeNUI UK pexyLLne ne3sus.
Cobntogaiite rurvieHuyeckmne TpeboBaHus, 4YTObbLI
BOJIOCHI DbINM 33BAA3aHbI (peKOMeHAyeTCs 1Cnosb-
30BaTh 3aLMTHYIO KPLILLKY) U yaanuTe Bce npeame-
Tbl, KOTOPbIE MOTYT NPEACTaBNATh ONacHOCTs (wes,
Bpacnersl, wWapd 1 T. a.).
He uncnonbayiiTe 3Ty MalwwHy, ecin oHa pabotaeT
HENpaBUIbHO UK NOBPEXAEHA.
3akpenuTe MallWHY C MOMOLLbIO 3aX1Ma NocTas-
LKA Ha POBHOA, YMCTOM, CyxXoli, cTabunbHo, Te-
NOCTONKOM NOBEPXHOCTY, KOTOPask MOXET BblAep-
XaTb BEC, YCTAHOBWUTE 3aX/IM B 0TBEPCTHE.
[epxwuTe MalwuHy BAan oT nobbix ropayux no-
BEPXHOCTEN W OTKPLITOr0 OrH:. 3alLuLaiTe Malm-
Hy OT BO3/1eMCTBMA Tenna, NbIAW, BAaru, kanenb 1
OpbI3r BOALI.
Hukorpa He MoliTe Kopnyc MalUHbI MV NpUHAL-
JIEXHOCTb MOA NPOTOYHOM BOLON AW NpUHAAIEX-
HOCTbIO B MOCYOMOEYHO MaLUMHe.
Hukorzaa He MoliTe kakue-a1bo YacTv MaLlnHbl U
NPUHAANEXHOCTU B MOCYAOMOEYHON MaLLMHE.

Mepen ucnonb3oBaHmem

o CHMMWTE BCIO 3aLLUNTHYIO yNakoBky 1 obepTky.

e [poBepbTe KOMMIEKTHOCTL MpUHaAnexHocTel (8
KOMMAEKT BXOAAT 1 3axum 1 1 pykosTka).

B ciyyae HenonHoi goctasku 1 nospexaeHus. 06-
patuTechk K NoCTaBLLKKY.

. TMaTeJ‘IhHO 04yncTnUTe MalunHy CyXOIZ TKaHbO nan
MSTKOIA LeTKoM (He BXOAMT B koMnnekT).

o [Mocne KpenneHns MalwWnHbl Ha FIO,D,XOJJ.RLLLBM no-
BEPXHOCTK onepaund o4nCTKN MOXeT BbITh 3aBep-
LeHa MmyTeM MponycKaHWsa Kycoyka macTbl 4epes

POSIKM U pexylyme MexaHusMbl (ang yganeqns
nbinu). 3atem BLIBPOCHTE NACTY, UCMOMb3YEMYIO ANs
37Ol onepauum.

e Hukorza He MoliTe KOpMyc MalnHbl UAW NpUHAA-
JIEXHOCTb M0J MPOTOYHON BOAOW AN NpUHALIEX-
HOCTbIO B MOCYZOMOEYHO MaLUUHE.

o Hykoria He MoliTe Kakue-11bo YacTu MatmHbl Uin
NPUHAANEXHOCTU B MOCYLAOMOEYHON MalLMHE.

WHCTpyKUMM No 3Kcnnyataumuu

MpuroToBneHue nucTa nacTbl

o YCTaHOBYTE MaLLMHY Ha MOAXOASALLYI0 MOBEPXHOCTb,
KOTOPas MOXET BblAEPXaTb BeC, BCTaBbTe Npuara-
eMbli 3aX1M B OTBEPCTIE, 3aTATMBAs BUHT 10 Tex
nop, noka MalunHa He Byer HafexHo 3adukcupo-
BaHa Ha nosepxHocTu [puc. 1 Ha cTp. 1).
YctaHoBuUTE KOHTENMHEp/noTOK (He BXOAWT B KOM-
nNeKT) Ha 0TBEPCTUS MaLLWHBLI A1t NACTbl AN1s pas-
MeLLEeHNs INCTa NacTl.

MoBepHyB pyuky B nosoxeHune «7», nomectire
4aCTb MOATOTOBNEHHOMO TeCTa Ha ponukn (puc. 2a
Ha ctp. 1).

AKKypaTHO HafaBuTe Ha TECTO 11 BCTaBbTE Py4ky 8
OTBEPCTME MAWWHLI A9 NacTbl, NOBEPHUTE PyyKy
Mo Y4acosoii cTpesnke (Mpy 3TOM Bannku nactsl no-
Bopaunsatotcs). 310 pazsepHeT nacry.
MoBTOpANTE 3Ty ONEPALMI0 4O MONYYEHNS MIOCKO-
ro nucta nactsl.(Puc. 2b Ha cTp. 1)

Y706bl yMEHBLUMTb TOLMHY IMCTA MACTbl, 0CTaHO-
BUTE MaLLWHY W MOBEPHUTE PYuKy, YTODbI yMeHb-
WNTb paccToaHne Mexpdy Banvkamn nactsl. Mpo-
NYCTUTE NINCT MaKapOHHbIX M3AENNI Yepes Banuku
[0 Tex op, 1oKa OH He AOCTUTHET Xenaemol Tos-
UMHb.

Mpumeyate: MpoBepsTe peLenT NpUroToBNeHNs
Tecta.

Pe3ka (puc. 3 Ha cTp. 1)

 Pacnonoxure MalwWHy Ha NOAXOAsLLEN nosepx-
HOCTHW, KOTOpasi MOXeT BblfepxaTb Bec, BCTaBbTe
npunaraemblil 3aX1M B 0TBEPCTHE, 3aTArBas BUHT
10 Tex nop, noka MalunHa He byaeT HadexHo 3a-
drKCHMpoBaHa Ha NOBEPXHOCTU.

* YcTaHoBHUTe KOHTENHEP/NOTOK (He BXOAMT B KOM-
NNEKT) Ha OTBEPCTVS MaLUMHbI 4191 NACTsI A9 pas-
MelieH s NacTsbl.

* BcrasbTe pyuky B 0TBEpCTME.

e YCTaHOBWTE INCT MacTbl Ha CTAHOK C MOMOLLbIO
HYXHOI pexylleit naactHel (Tarnuatenne uau
deTTyumH).

e [loBepHUMTE pyyKy MO YacoBOI CTpenke, 4Tobbl OT-
pesathb INCT NacTsl.

0OuyuncTKa U TexHUYeckoe obcny)xmBaHue

e QuncTka ABNAETCA eAMHCTBEHHbIM 00bIYHO Heob-
XOAMMbIM 06CTYXNBAHUEM.

He ypansiiTe ocTaTkv nacTbl C MOMOLLbIO OCTPbIX
NHCTPyMeHTOB. (Vicnonb3yiiTe Markue WeTKYU, He
BXOAAT B KOMMEKT MOCTaBki).

Hukorga He MoliTe Kopmyc MaluvHbl MAW NpUHAA-
JIEXHOCTb MO NPOTOYHON BOZOW WAV NPUHAANEX-
HOCTbIO B MOCYLOMOEYHOI MaLUUHe.

Hukorga He MoiiTe Kakve-n1bo 4acTu MalUHbI Man
NPUHAANEXHOCTH B NOCYA0OMOEYHOI MaLLMHE.
TWwaTenbHO 0YNCTHTE MaLLUMHY CYXOM TKaHbi MM
MATKOW LLETKON.

Mepen TeM Kak ybpaTb Aetanu, yoepnTech, Yo OHM
abconioTHo cyxue.

HENDI Polska Sp.z 0.0.

[ing nonyyeHns TexHUYeckon MHGopMaLMn 1 cepTn-
$ukaTa COOTBETCTBYS, CBAXMUTECH C HALLWUM ANCTPH-
BbloTopoM. Cnncok AMUCTpUBLIOTOPOB MOXHO HaiTy
Ha caitte www.hendi.com.



GB:NOTE: This manual is translated from original English
manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen
Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzun-
gen Ubersetzt.

NL:OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de
originele Engelse handleiding met behulp van Al en
machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony
z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy
uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel
original en anglais a l'aide de UlA et de traductions
automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale é tradotto dal manuale originale
in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le tradu-
zioni automatiche.

RO:NOTA: Acest manual este tradus din manualul original
in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR:ZHMEIQZH: Auto To eyxelpidio peTappazerat ano 1o
npwToTUNO ayYAKO EYXELPidIo Xpnotponotavrag Al kat
QUTOHATEG HETAPPATELG.

HR:NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog
engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z pivodni
anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych
prekladd.

HU:MEGJEGYZES: Ez a kézikényv az eredeti angol ké-
zikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi
forditasok segitségével.

UA:MPUMITKA: Lleit nocibHnk nepeknapaetbes
3 OPUriHaNbHOO aHNIACbKOro NocibHMKa 3
BUKOPVCTAHHSAM LUTYYHOTO iHTENEKTY Ta MalLMHHOIO
nepeknagy.

EE: MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on talgitud originaal
inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

LV: PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas
anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga
intelekta un velas masinas tulkojumus.

LT: PASTABA: Sis vadovas iverstas i originalaus angly
kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj
vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em
inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original
en inglés utilizando |Ay traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Této prirucka je preloZena z povodnej
anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a
strojového prekladu.

DK:BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale
engelske vejledning ved hjeelp af Al og maskinoversaet-
telser.

Fl: HUOMAUTUS: Tama opas on kaannetty alkuperdisesta
englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekoalya ja
konekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale

engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoverset-

telser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angles-

kega priro¢nika z uporabo umetne inteligence in strojnih

prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r éversatt fran den engelska
originalmanualen med Al och maskindversattningar.

BG:3ABEJIEXXKA: ToBa pbKoBOACTBO € NpeBeAeHo 0T
OPUrNHANHOTO aHMNNICKO PbKOBOACTBO C MoMolTa Ha Al
1 MaLLMHHIA NPeBoau.

RU:MPUMEYAHME: 310 pykoBoacTBO NepeBefeHo U3
OPUTMHANBLHOTO PYKOBOACTBA HA AHIIMIACKOM A3blke C
1cnonb3oBanneM M v MalwnHHbIX nepeBosoB.

Sl:

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukgji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione
riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de
imprimare.

GR: Me enwpura&n alayav, AaBmv ekTinwong Kat
oTotxetoBeaiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: Momunku B apyky Ta Apyky 36epexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kladas rezer-
vétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra
rezervuotos.

PT: Alteracoes, impressao e erros de digitacao reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: £ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserve-
ret.

Fl: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtip-
kanja so rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och instéllningsfel reserverade.

BG: 3anaseHu ca npoMeHu, neyaT v TUMOBY rPeLIKy.

RU: M3meHeHus, neyat u BepCTKM OWMBKI 3aluMLLeHbl.

© 2023 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

Ver: 06-11-2023 11 “p



